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Eſimene peatükk. 


Winge pöhja⸗ida tuul puhus mägedeſt. Wäik⸗ 
ſes Dogi linnakeſes, mis aſus orus, keerles tolm. 
Tuul kihutas teda mööda peauulitſat ja igale poole, 
kus ei olnud ees töket, ajades linngelanikkudele 
juhu ja filmi. 

Läbi halli tolmupilwe jõitis keegi ratſanik 
mustal hobuſel halli laka ja ſabaga; hobune oli 
wahus ning tolmuſt ſopane, kuid astus ſtiski weel 
wabalt ja kergelt. Sditja oli riides nagu kbdik 
ümberkaudſed elanikud nii, et teda wöis pidada 
tas cow⸗boyks, ferma omanikuks ehk politſeinikuks, 
kes oma märgi ära peitnud. Ka ſsßitja oli üleni 
tolmune, ning mitte ainult riided, jaapad, waid 
ta nägu. Ainult kaks halli filma olid puhtad ja 
ſelged. 

Ta istus ſadulas ſirgelt ja kindlalt, pahema 
käega weidi körgemal hoides ratſutid, nagu jõide= 
takſe ikka Texaſis, ta oli rahulik ja iga ootama: 
tuſe wastu walmis, juſt kui hobuſega ühte wala⸗ 
tud, kuid ſamal ajal ſelle täielik walitſeja. Ta 
waatas üksköikſelt oma ümber ning tema ſilmiſt ei 
wõinud lugeda, kas ta kohaga tuttaw wõi läbi: 
ſbidul eſimeſt korda. 
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Juhusliſed trahterites istujad waataſid tema 
poole ja ſönaſid laiſalt: 

„Tore hobune.“ 

„Ka ſbitjal eneſel pole wiga. Tundmata 
nägu.“ 

„Kannab kahte rewolwrit. Seda ei näe nüüd 
nii tihti.“ 

„Mina ei imesta ſugugi, kui need ainult moe 
päraſt.“ 

„Mis ta meie linnaſt otſib? Ega wiimati 
möni politſeinik ei ole?“ 

„Ah, ja ootad politſeinikku? Wöib julgesti 
ütelda, et ta meie uus pastor küll ei ole. Ehk 
mine tea.“ 

„M⸗ja, ma olen kuulnud, et tahetakſe unt 
kirikut ehitada. Olla iſegi raha korjatud. Uuuh! 
Waata — kübar lendas! See on Sally Dekster.“ 

„Sa poju, jookſe ja anna talle kübar kätte. 
Nimeta teda Sallyks, kui Ja talle kübara ulatad ja 
näed, mis ta ſulle ütleb!“ 

„Aga ſee on ju tema nimi.“ 

„Niipalju, kui mina tean, hüüawad eow⸗boyd 
teda miſs Dekster. Aga muidu nad nii wäga wii⸗ 
ſakad ei ole. Waata, waata, kuidas kübar keerleb! 
Iſegi wöbras kihutas järele. Ja päris trottuaarile.“ 

„Jah, nii hobune kui jõitja on toredad.“ 

Läwele kuhjates waataſid undishimulikud juh: 
tumiſt pealt. Tuul oli laia roheliſe paelaga kaabu 
noore naisterahwa peaſt ära kiskunud, kui Jee para: 
jasti, käed pakkiſi täis magaſiniſt wälja tuli. 
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Tuul rebis lahti ta juukſed ning kübar kan⸗ 
dis kaaſa mitu juukfenõela. Läikiwate pruunide 
juukste ſiidiſed lokid lehwiſid öhus kattes naiste⸗ 
rahwa nägu ſamal ajal, kui kübar lendas uulitjat 
mööda, keerles kuumas tolmupööriſes ning käis 
hobuſele otſekohe wastu nina, kuſt ta tagaft. pör⸗ 
tag ja tuuleſt tõstetuna edaſi hüppas. 

Muſt hobune kargas körwale, — hüpe mille 
pealt ta peaaegu wastu tulpe oleks kukkunud. Hir⸗ 
munud ja wihane ajas ta tagumistele jalgadele 
püsti ning näis ſel ſilmapilgul nagu kukuks ta 
ſelili. Siis laskus ta norſates tagaſi jalule, töm⸗ 
bas körwad ligi pead, ajas ninaföörmed laiali 
ning keerutas punetawaid filme. Kuid ratſanik ei 
wääratangd. Ta pigistas pölwed kokku ja tema 
kehaſeis wastas nagu ühte loodud igale hobuſe 
liigutuſele, kes enam äritud, kui hirmunud oli. 


Kumardades patſutas ta hobuſe ſirget kaela, 
lauſudes talle paar paitawat ſöna. Siis juhtis ta 
hobuſe puupakkudeſt könniteele, mis hobuſe jalge 
all liikuſid. Kübarale järele jõites tegi ratſanik 
ſadulaſt ühe maani liigutuje ja kübarat üles tõstes 
jõitis tänawale tagaſi. Wäike poiſike waatas pealt 
juu ammuli. Ratſanik kutſus ta oma juure. 


„Kuule, poiſs! Wii ſee kübar ſelle daamile, 
kes ta ära kaotas. Väed, fee pruunijuuffeline 
lady ſeal.“ 

Trahteri läwel olijad pööraſid nüüd oma 
tähelpanu kübara kaotaja naisterahwa, miſs Sally 
Deksteri peale. 


A JAE 

See ſeiſis pead püsti Hoides, nähtawasti äris 
tatud ja waatas eemale fõitmale ratſanikule järele. 
Poiſs ulatas talle kübara ja ſai taſuks pool dollari. 

„Ta käskis mind kübara teile kätte anda,“ 
häälitſes poiſike pakkiſi hoides, kuni nein neid oma 
ſadula külge kinnitas. „Tal omal ei olnud wis⸗ 
tiste aega.“ 

Sally Dekster muigas. Ta ſai aru, et poi⸗ 
file musta hobuſega ratſaniku eeſt ſeista püüab. 

Kuidas wis jee wööras Sally Deksteri wastu 
nii hoolimatu olla! Iga teine meesterahwas oleks 
önnelik olnud juhuſe üle temaga rääkida. 

Ta ſai ſelleſt aru ja ſellepäraſt wihastaski. 

Aga wõib ka olla, et ta ei ſaanud mahti 
näkku waadatagi. 

Otſe uulitſat edaſiwaadates nägi neiu, et 
wööras ronis ſadulaſt maha ja köitis hobuſe käſi⸗ 
puu külge. Kergesti hüppas neiu oma hobuſe ſelga ja 
kihutas tolmu keerus mustaſt pubujejt = mööda, 
heites pilku tundmata ratjanitu peale juſt jel ſil⸗ 
mapilgul, kui fee würtspoodi fisje astus. 

„Kombed on tal kaunis jämedad,“ mötles 
neiu. „Waja oleks teda weidi öpetada.“ 

Wöbras astus poodi ilma, et ta oſtjate, ſel⸗ 
lide ning muidu uudishimuliste ſilmitſemiſt wähe⸗ 
matki oleks tähelepannud. 

Talle oli wihmamantlit waja. Suure wae— 
waga leiti niiſugune, mis ta kaswule ſünnis. Ja 
wöbras oli rahuldud. 
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„Mulle on teda tolmuwarjuks waja,“ ſeletas 
ta. „Ja fiis oleks mul maja hobuſt Dſhim Mars⸗ 
deni fermasſe ſbitmiſeks.“ 

Poodnik waatas huwitatult talle otſa. 

„Penikoormat üksteiſtkümmend ſaab. Pöö⸗ 
rake Haley poole. Sai teie hobune wiga?“ 

„Wbib olla, wenitas weidi. Ma wötan ta 
järele. Ta juba nii kui nii hommikuſt „ſaadik 
penikoormat kolmkümmend ära jooksnud .. 

„Hm. .. Ja teie kaalute mitte when wiis 
puuda ... Hea hobune! Makſab muretfeda. Kas 
Marsden ootab teid, iſand? 

Wöbras ſai aru, et tekkis mingiſugune aru— 
ſaamata pinew öhkkond nii pea kui ta oma reiſi⸗ 
ſihiſt teatas. Igaüks ulatas end ikka enam lähe⸗ 
male, et paremini tema wastuſeid kuulda ja küſija 
toonift ſai wõõrag aru, et ſiin mitte ainult palja 
uudishimuga tegemiſt ei ole. 

„Minu nimi on Gorman“, wastas ta lühi: 
dalt. „Olen Dſhim Marsdeni wana ſöber. On 
midagi pahaste?“ 

Poodnik pööras ſilmad körwale. 

„Marsdeni fermaſt ei ole juba päewa kolm 
neli ſiin keegi känud. Räägitakſe, et tema peale 
olla lastud. Kuid arsti järele ta ſaatnud ei ole.“ 

Waadates poodnikule terawalt otſa, ei jäänud 
Gormanil ſiiski mitte kaheſilma wahele kaks cow⸗boyd, 
kes Jõid ploome ja kohe kähku ning jala wälja läkſid. 

Gorman tõmbas mantli ümber ja astus uulit⸗ 
ſale. Sõitnud oli ta Dſhim Marsdeni kirja peale, 
mis ſiſaldas: 
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Sõber. Mul on oodata mingiſuguſeid pahan⸗ 
duſi ja ma, arwan, ei ſaa neift ükſi jagu. Kui ſul 
on waba aega, tule minu juure — Marsdeni ferma, 
üksteiſtkümmend penikbormat Dogiſt läänepool. See 
oleks ühtlaſi ſinu külaskäik, mis ja lubaſid fuue 
aasta eeft. Mis ſa arwad? Sinu Dſhim Marsden. 
P. S. Sinu aſemel ei tuleks ma hiilides ehk ma 
küll wäga ka ei paſundaks, et minu juure jõidad.“. 

Gorman ja Marsden olid wanad ſöbrad. Nende 
ſöprus kestis wahetpidamata kümme aastat. Kõike 
muret ja waewa, nälga ja janu, rikkuſt ja waeſuſt 
jagaſid nad koos. Ja Lui kaks meesterahwaſt kör⸗ 
wuti eluraskusteſt läbi lähemad, ſiis on wöimata 
leida ſöpruſt, mis oleks tugewam. 

Ainult ſiis, kui Marsden ferma pärandas ja 
Gorman, kellel raja ei olnud jonnakalt ſöbra wara 
jagada ei tahtnud, tuli lahkumiue. Seſt ſaadik nad 
ei kirjutanudki üksteiſele, kuid kuulujutud ulataſid 
ta üle rohtlaante ning mõlemad ſöbrad teadſid 
wäga hästi üksteiſe eluſt. 

Meesſöprus ei lahtu eemalolemiſeſt. Ta ei 
roosteta kunagi. Ja Dſhimi kutſe äratas üles ſöp— 
ruſe uue hiilgega, mis nagu haljas noatera. 

Kuni ta ſeiſis Ja ſilmega Haley ſilti otſis, ſpitis 
Sally Deksder temaſt uuesti mööda. Sel korral 
puutufid nende pilgud wastamiſi. Neiu tukſatas, 
peatas ſilmapilguks kaheldes hobuſe, pööras ſiis 
aga järsku trotfitult ümber ja kihutas minema. 

„Pirtſakas kah,“ mõtles Gorman. „Oleks wiſt 
tahtnud, et ma hobuſe ſeljaſt oleks maha tulnud ja 
wiiſakalt kumardades talle kübara kätte annud. Lol- 
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lus! Wististe on tal rikas iſa ja ta otſib nüüd 
omale jõnatuulelittu meeft. Seni tunneb aga eneje 
täieliſe linna peremehe olewat. Kena on teine ka 
ja ſöidab hästi. Läks minu poole, kuid waewalt 
ſaan talle järele.“ 

Nurjaläinud juhus ei awaldanud Gormani 
tuju peale mingit möju ja Harley üles leides, astus 
ſisſe. 

„Homme hommikul ſaate oma hobuſe tagaſi“, 
ſönas ta. 

„Aga kui kaugele jõidate?“ 

„Üksteiſtkümmend penikoormat. Marsdeni 
juure“. 

Gorman märkas, et Haley taſa jahmatas. 

„Tahaks teid wäga aidata, hea külaline, kuid 
ei wöi midagi kuni homme hommikuni teie kaſuks 
teha. Ei ole ainuſtki waba hobuſt. 

Gorman pööras minema Oli ſelge, et Haley 
waletas. Nähtawasti oli ta Marsdeni asjas tema 
wastane. 

Teiſeſt kohaſt fat Gorman wankri ja paari 
madalaid hobuſeid. Uskudes, et hobuste omanik 
erapooletu, küſis Gorman. 

„Ma kuulſin, et Dſhim Marsden haawatud. 
Olete ſelleſt midagi kuulnud? Minu nimi on Gor⸗ 
man ja mina olen tema tana ſöber“. 

Küſitaw noogutas pead. 

„Olen teiſt Marsdenilt kuulnud. Rääkis, et 
ootab ſöpra. Ma tean ainult niipalju, et pimeda 
tulekul tungis kuul aknaſt läbi ja ſattus Dſhimile 
ölasſe“. 
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Selle järele tumestas ta häält. 

„Kuid ma uſun, kui ka kuuliſi nii märgitaks 
kui lehmi, ſiis oleks ſellel kuulil leitud ring „D“, 
mis Dſhimi haawas“. 

Gorman läks tagaſi würtspoodi juustu, ſuha⸗ 
rite, ananasſi konſerwide, ſardiinide ning ſooda pu: 
deli järele. Seekord tundus tema waenulikus ſel— 
gesti. Kui ta ſisſe astus oli waikus. Ta wõttis 
oma moona ja malkſis. 

„Soodat ei ole“, ütles poodnik. „Saate kör⸗ 
walt Keno juureſt“. 

Poeſt wälja astudes nägi Gorman, et need 
kaks cow⸗boy riides meeſt, mõlemad hästi ſbjariis⸗ 
tus ja ſelgesti midagi kangemat joonud kui puu⸗ 
wilja weſi, tema järele tulid. 

Keno trahter ei olnud oma ſiſemuſes muutu- 
nud ja köik oli nii nagu tol ajal, mil weel wiina 
müüdi. Nüüd oli ainult pudelite ſiſu teine. 

Gorman läks leti ette ja küſis pudeli limonadi. 
Mõlemad eow⸗boyd tulid ka leti ette ja jatkaſid oma 
juttu. Siis tuli weel mitu inimeſt trahteri, kes 
ſeina ääres ſeistes ehk laudade juures aſet mõttes 
midagi ootama näiſid, kuna Gorman rahulikult läbi 
ölekörre limonadi imes. Cow⸗boyd rääkiſid iſekeskis 
kuid Gorman ſai aru, et nende kaheköne oli määratud 
rahwa hulgal. Ta aimas, et tuleb tüli, tellis weel 
teiſe pudeli ja imes aegamööda. 

„Ja nii fiis Jee murakas, ülepeakaela ſöjariis— 
tus Jõidab hobuſel mööda uulitjat. Korraga miib 
tuul neiul fübara peaſt“. 
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„Hästi ilus panama roheliſe paelaga. Ja nein 
ka iludus iſe!“ 

„Ara nüüd ſega!“ 

„Noh, räägi, räägi. Aga ma ütlen terwele 
ilmale, et Jee oli ilus nein ja tore kübar“. 

„Ja waat, mister jokey Jõidab kübarale järele, 
kumardab hobuſeſeljaſt nagu tſirkuſes, kus ſisſeminek 
makſab kakskümmend wiis ſenti. Wötab kübara 
üles ja annab räpaſe poiſikeſe kätte, et ſee daamile 
edaſt wiiks ja Jõidab ära, ilma et tema tänugi wastu 
wötaks, teotades ſellega kogu naisteſugu ja mijs. 
Deksderi iſeäranis!“ 

„Niiſugune häbematus!“ 

a „Aga möned räägiwad, et ſee Td ſugugi 
jockey moodi riides ei olnud“. 

„Ei? Kuidas ta fiis riides oli?“ 

„Niiſuguſes mantlis, milles meesterahwas wäga 
naisterahwa moodi wälja näeb, nagu waat, ſee iſand 
ſiin.“ 

Ja ta pööras pilkawalt Gormani poole, nähta⸗ 
wasti ſelle ükskbitſuſeſt aritatud: 

„Ütelge, mis teie niiſuguſe lurjuſe kohta ütleks?“ 
Küſija tallus edaſi. Gorman waatas talle rahuli- 
kult otſa. Kui fee oli püünis, ſiis oli Jee hästi 
wälja möeldud, iſeäranis nüüd päraſt feda, kus ta 
mantli oſtnud. Wöölt rewolwriſi kätte ſaada oli 
wöimata. Eſimene tema liigutus oleks kuulirahega 
wastu wöetud. Tema ees olid Marsdeni, ſellega 
ſiis ka tema waenlaſed. 

„Nii ſiis, mis te ütlekſite ſelle kohta?“ 
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Küſija toetas ühe käega leti najale, teiſt re: 
wolwri juures Hoides. 

„Ma ütlen, et ma oleks niiſamuti teinud,“ 
wastas Gorman. „Wiiſakus nõuab, et eſimeſe tut: 
wuſe juures mitte liig ſüdamlik ei olda.“ 

Need ſönad, meelega röhutult, ſünnitaſid pealt: 
kuulajais naeru. See, kellele need ſönad olid ſihitud, 
waatas nürilt Gormani peale ja haawamiſeſt aru ſaa⸗ 
des ning näoſt punaſeks minnes, astus talle lähemale. 

„Sina oleks niiſamuti teinud? Aga mis lind 
ſiis ſina oled?“ 

Gorman ei liigutanud. Pealtkuulajad ariwafid, 
et ta haawamiſe alla neelab. Rahulikult trahteri⸗ 
pidaja poole pöörates ſönas ta: 

„Küſi ta käeſt, kuidas mind kutſutakſe“. 

Hoolimatus, millega need ſönad öeldud, pettis 
cow⸗boyd. Ta pööras end Gormani poolt körwale 
mitte enamaks kui pooleks ſekundiks. Samal ſilma⸗ 
pilgul tegid Gormani kled liigutuſe liiga kiire pealt: 
waatajate ſilmade jaoks: limonadi pudel lõi eow⸗ 
boyd wastu Jelle alumiſt lõua luud. Kuni ta hoo⸗ 
biſt rabatud kukkus, haaras Gorman tema rewolwri 
tupeſt ja feda rahwa poole hoides, taganes ukſele. 
Hoides paremas käes laskeriista, tegi Gorman 
pahema käega mantli eeſt lahti, wiskas ſiis rewolwri 
riiulile ja juſt ſamal ſilmapilgul olid tal käes oma 
rewolwri paar, mille kuulid wõifid iſegi karu ma⸗ 
gama panna. 

Naeratades, abita ja kohkunud rahwahulgale, 
awas Gorman ukſe ja astus uulitſale. 
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Kakelus trahteris oli ſelgeks tunnistuſeks, et 
Gorman juſt Marsdeni ja ta wastaste riiu keskele 
ſattunud. Ja Marsden aimas, et ſarnaſeid kokku⸗ 
pörkamiſi tuleb ees teel tüll. küll ja tema kui 
wana juhtumiste otſija tundis ſelleks juba iſeäraliſt 
löbu. Mitte wähe omal ajal ei kutſunud nad 
Marsdeniga ainult lõbu päraſt kakeluſi ja löömiſt 
wälja, kus wöitis fee, kes kiirem triklit wajutada 
jõudis, kelle närwid olid tugevamad ja kes tundis 
inimlikke nörkuſi ja ostas neid teiſe juures kaſutada. 

Mitte wähe ei teinud nad ka ſeaduſe heaks, 
ſaades kurjategijatega kiirem walmis, tui vaste kohtu 
apavaat liikuma ſai. Gormanile pakuti politſei 
kohta, kuid ta ei tahtnud oma wabaduſt kitſendada 
ja ütles ära. 

Tellitud wanker oli juba walmis ja Gorman 
ſidus oma Neegri ſelle külge, kes pikaſt ratſutamiſeſt 
wäſinud. Et ilm kuum oli ja taewas helendas 
nagu ſuur öõglamp, pani Gormau õlgedesje tüki 
jäed kompresſiks ja lahutuſeks oma heale hobuſele. 

Ta tahtis juba wälja fJõita, kui nurga tagant 
jälle nähtawale tuli nein. Tema hobune oli üleni 
mahus ja Gormaniſt mööda jõites peatas ta Keno 
trahteri ees ja rääkis kahe eow⸗ boyga, kes läwel 
wedeleſid. 

Gorman waatles neid terawa ja tähelepanelitu 
pilguga. = Cow⸗boyd kummardaſid neiu ees üli 
wiiſakalt, wöttes peaft oma laiu kübaraid ja pilgus 
tades üksteiſele filmi. 
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Neiu andis mingiſuguſeid käskuſi ja kihutas 
ſiis teed mööda rohtlaante poole, kung mõlemad 
cow⸗boyd oma hobuſeid hakkaſid lahti pääſtma. 
Gorman tundis neid Lohe — ſeda, kelle ta oli maha 
wiſanud ja tema ſöpra. Kuid mis Gormani tähel: 
panu köitis, oli fee, et kumbagi hobuſe ſeljal oli 
põetud ring ja ſelle körwal täht „D“. 

Gorman jõitis taja linnaſt wälja ja mötles 
endamifi juhtumiste üle järele. Wankri omanik 
oli ütelnud, et oleks kuulid märgitud, ſiis ſellel 
tuulil, mis ſattus Marsdeni õlasje, oleks olnud 
märt — ring „D“. Et cow⸗boyd, kes olid Keno 
trahteris tapmiſe katſega walmis ſaanud, ſelle juures 
Gorman ei kahelnud. Ja ſeal juures ſee wiis, 
kuidas nein nendega rääkis, näitas, et nad ſelle 
juures teenistuſes olid. Ning ring „D“. „D“ on 
eſimene täht nimes Dekster ... Wöib olla ſelle 
neiu iſa ongi fee wihawaenlane Marsdenil, kelle 
läbi ta haawata ſai. 

Ta jõudis waewalt pool penikoormat linnaſt 
eemale kui kaks cow⸗boyd talle järele jõudfid ja 
tolmupilwedes mööda kihutaſid, ilma et nad Gor⸗ 
mani peale mingiſuguſt tähelepanu oleks pööranud 
juht kui oleks Jee mõni tee ääres kaswaw kaktus. 

Gorman kiirendas jõitu. Neeger, kes ſadulaſt 
wabastud, jookſis rahumeelega körwal. 

Oli juba kolm, teeäärſete puude warjud weniz 
ſid juba pikaks, kuid kuumus ſeiſis ſiiski muutumata. 
Raske oli hingata körwetawat öhku. Hobuste riis: 
tade alla tekkis waht. Wiis penikoormat ära ſdites 
pani Gorman tähele, et ümbrus muutub. Mäges⸗ 
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tikud kumbagil pool teed läkſid häkilistemaks, puud 
tiheneſid, kaktuſide aſemel kaswaſid metspirnid ja 
tihedad „kasſikäpade“ warred. Ees, all orus paijt- 
ſid Marsdeni ferma hooned. Paremal pool, kaugel 
ſilmapiiril paistis ſegaſelt heleda taewa foonil jam: 
buline mägiahelit. Pahemal pool nii kaugele kui 
film ulatas olid rohtlaaned. Taga jäi Dogi linn 
ja ſelle taga alati pilwedega aetud mäehari, mida 
ſelle wormi järele kutſuti „Puuſärgi Kaaneks“. 


Ratſa jõites wöis Gorman oma all jookswat 
teed lugeda kui lahtiſt raamatut. Wankrilt oli ſee 
raskem. Siiski pani ta tähele, et rohtlaane minewalt 
teelt pööraſid ära wankri ja hobuſe kapjade jäljed. 
Nähtawasti, ei olnud ferma Ring „D“ mitte kau⸗ 
gel ja Deksterid olid Marsdeni ligemateks naabriteks. 

Tee tõufis üles kitſasſe orgu kahe mäe wahel. 
Peagi olid kumbagil pool kaljuliſed ſeinad, mis 
ſünnitaſid kuristiku ſülda wiiskümmend pika. Pare⸗ 
mal pool teed kitſas mäeawanduſes oli wäike järw, 
tuhu langes mägedelt kukkuw oja. 

Hobuſed peataſid ja hirnuſid januſelt tundes 
wee läheduſt. Kui wee rohekas wärw näis Gor⸗ 
manile kahtlane ja ta otſustas maha minna, et 
wett järele waadata. 

Trrah! Kuul tungis läbi wankri lae, läbi 
Gormani kübara, puutus wastu raud wankri äärt 
ja kukkus jalalauale, kuhu Gorman talle ſaapaga 
peale astus. Teine kuul ſattus wastu jää tükki. 

Hobuſed kargaſid hirmunult minema ja wanker 
lendas mööda kiwa. Gorman wandus, tõmbas 
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ohjeſt ja wanker kihutas kiikudes küllakal teel ja 
ähwardades iga ſilmapilk ümber kukkuda. 


Kolmas peatükk. 


Peatada ja paukude peale wastata oleks lol— 
lug olnud. Gorman teadis, et teda oleks enne 
maha lastud, kui ta wankriſt oleks wälja ſaanudki. 
Ja oli peaaegu ime, et nii tema kui ka hobuſed 
wigata minema pääſeſid. Mispäraſt laſkſid nad 
ainult wiis pauku — ſeda ei ſuutnud Gorman 
eneſele kuidagi ära ſeletada. 

„Wiſt kartſid, et ma nad ära tunnen, kui 
jälle mööda laſewad,“ mõtles ta hirmunud hobu⸗ 
ſeid jälle waguſamale jõidule taltſutades. 

See nuka tagant kallaletungimine pahandas 
teda. Oleks Neeger ſadulas olnud, ta ei oleks 
eneſele ſeda löbu keelanud, et tagaſi pöörata kuris⸗ 
tikku ja wastamiſi laſkma hakata. 

Tagaſi waadates päikeſeſt heledasti walgus⸗ 
tud kalju rüngaste poole ei ſeletanud ta ſilm 
enam kuristikku, kuid temale näitas nagu oleks ker— 
kind filmapiivil kaks tolmuwihku ja ſiis kadunud 
öhus. Olid tema waenlaſed kes tahes — nad 
kaduſid. . 

Oli juba pool wiis, kui Gorman Marsdeni 
wäljadeni jöudis. 

Igalpool paistis kord ja Hool. Puud pii⸗ 
raſid maja, afaatfiate põõjad kaswaſid aia ääres, 
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wäike ojake ſuriſes aias. See ferma näis olema, 
kui jahutaw ja warjurikas baſiis keſk kuumenda⸗ 
wat körbet. Kui karjakaswatustundia ſai Gorman 
öhuſt aru, et teiſelpool fermat on ſuured karja⸗ 
maad. 

Jah, Marsden tundis oma asja. Oſawa 
peremehe käſi oli tunda igal pool. Aiad ja tanu⸗ 
mad korras, hooned wärskelt ülewärwitud, hoowid 
puhtad ja roht põetud. Ja pool ſelleſt oleks wõi- 
nud Gormani oma olla, kui ta oleks tahtnud. 
Tema äraütlemine kingituſeſt tõigi efimefe riiu ſöp⸗ 
rade wahele. 

Gorman oli loodud hulkuja, Marsden igatſes 
aga alati waikſe kodu ja perekonna önne järele. 

Oli weel wara ja cow⸗boyd ei olnud karjaga 
koju tulnud. Keegi karjus wäljal ſönakuulmata 
hobuſe peale. Köögiſt tuli hiinlane⸗kokk, wiskas 
kokkujooksnud kanapoegadele toidujäänuſeid ja nähes 
Gormani, hüüdis laulma häälega: 

„Ho⸗ la!“ 

Selle kiſa peale tuli kuſagilt köwera jalga⸗ 
dega eow⸗boy ja ligines Gormanile, hoides kinni 
wööl tolfneivat rewolwrit. Pruuniks põlenud nägu 
laia kübara all awaldas ſelget kahtlustawat ilmet. 
Teine cow-bog tuli kopliſt ja istus aiale hoides 
käſa puuſas. 

„Gorman,“ ſönas tulija lühidalt ja Jee jõna 
awaldas tarwiliſe mõju. Kahtlustus kadus eow⸗ 
boy näolt nagu mahavõetud maſk, aia peal istuja 
läks tagaſi hobuste juure ja hiinlane⸗kokk jäi ka 
rahule ning pööras tööfi. 


Kartmata ratſanik. 2 


„Peremees rääkis, et ta votab teid igapäew,“ 
rääkis köwerajalgadegg. „Ta rõõmustab wäga, 
kui kuuleb, et tulite. Ei ole ju lõbus leſida nagu 
jalgupidi kinniſeotud konn. Muidugi mõista, oleks 
me köik walmis tema eeſt kättetaſuma, kuid tema 
kinnitab, et ſee aſi puutub ainult teda. Aruſaa⸗ 
daw, ta teab iſe paremini, ei ole ju laps. Kuid 
ujub, et teie tulete juſt parajal ajal... Mind hüü⸗ 
takſe Lou ja ma olen ſiin walitſeja. See on 
Dſhakſon. Tema walwab hobuste järele.“ 

„Wäga hea. Mul on fin midagi Dſhimi 
jaoks . .. Kuidas tema terwis on?“ 

„Luu ölas purustud. Tahab end iſe arstida, 
kuid minu arwates wöib aſi pahaks minna.“ 

Lou läks kööki hiinlaſe juure ja Gorman pöö⸗ 
vas Dſhakſoni voole. Noor cow⸗boy tutis wal⸗ 
gete juukstega, puhtaks aetud näoga ja pilte ſäde⸗ 
mega ſinistes ſilmis, talle meeldis. 

„Kellel ſee meelde tuli teie lakaſt kiwiga läbi 
wiſata?“ tähendas ta naeratades. 

„Ja koguni kahega. Teine läks lakaſt läbi, 
teine ſattus jääsſe.“ 

Gorman näitas aſtmelt wõetud losſi löödud 
kuuli. Dſhakſon waatas tähelepanelikult ſeda ja 
wilistas taſa. 

„Niiſamaſugune kiwike lendas ka mulle,“ näi⸗ 
tas ta armi paremal körwal. „Lasti öökulli kuris⸗ 
tikus? Nägite laſkjaid?“ 

Gorman patſutas wastu oma rewolwriſi. 

„Puhastada ei ole waja.“ 


t ga 


Dſhakſon naeratas jällegi. Nähtawasti jee 
jutt talle meeldis. , 

„Mul tuli wäite aruſaamatus kahe noorme⸗ 
hega Keno trahteris. Nad ei olnud mitte kõige 
wiiſakamad, kuid rewolwriſi haarata ei jõudnud. 
Muidugi trahteris. Wöib ola panid pärajt kuulid 
käima. Üts oli halli hobuſe, teine pruuni ſeljas. 
Hobustel oli märt — ring „D“.“ 

Dſhakſoni nägu läks pilve ja ta noogutas 
peaga. 

„Seda, kes istus halli hobuſe ſeljas, kutſutakſe 
Kahubea, aga teiſt „Nöfininaga Sim. Mina aga 
ei oleks hakand .. 

Ta waikis, 10855 kuuli hooletult tasku ja pil⸗ 
gutas Gormanile tulewate Lou ja hiinlaſe⸗koka 
peale ſilma. Ja Gorman otſustas eneſes, et 
Dſhakſon on, feda uſaldada wõib. 

Kui Neeger joodetud ja koplisſe lastud, küſis 
Gorman kuidas Dſhimi juure pääſeb. 

»Kõige parem on kui oma tulekuſt iſiklikult 
teatate,“ ütles Lou. 

„Aga kes tema juures on?“ 

„Mitte keegi peale Karmeni.“ 

Gorman waatas küſiwalt rääkija otſa ja mär⸗ 
kas ſelle ſilmis pilkawat tulukeſt. Lou oli talle 
wastik. 

Kes on fee Karmen? Wöib olla, mõni kawal 
Mexiko nein, kes Dſhimi haiguſt ſelleks kaſutab, 
et tema majasſe aſuda. 

Kahtluſed laguneſid aga kohe niipea kui ta 
haige toa ukje lahti tegi ja nägi Karmeni, kes aastat 
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paarkümmend tagafi weel oma nimele oleks kohane 
olnud, fuid nüüd täiesti ära jäänud ja unijelt pead 
köigutades tuulelehmitajaga oma hoolealuſe kohal 
wibutas. Tukkumiſeſt ärgates waatas ta küſiwalt 
Gormani otfa, kes tal ära minna käskis. 

„Sina, Karmen, mine ära!” 

Käskiw toon awaldas oma mõju ja Karmen 
lahkus toaſt. 

Gorman ligines woodile, millel lamas tema 
haige ſöber. Weel wari oli ſelleſt järele jäänud, 
keda tundis Gorman enne. N 

„See mulle ei meeldi, Lou... See ei ole 
nii, nagu mina tästifin... Tule laeſt maha... 

„Sonib,“ mõtles Gorman. „Ja ta ei laſk⸗ 
nud arsti kutſuda ... Waja ta täit waadata. 
Ara karda, Dſhim, ſee olen mina.“ 

Haige jäi kohe rahulikumaks ja Gorman hak⸗ 
kas naiſeliku örnuſega tema haawa waatama. 

„Hea, et ma jääd kaaſa wötſin“, ümiſes ta ja 
läks akna juurde. Ohk toas oli lämmastaw. Akent 
lahti tehes nägi ta ülemiſes klaaſis auku, mida kuul 
teinud. Tuba nähtawasti oli Marsdenil nii kontor 
riks kui ka magadistoaks. Oli ſelge, et lasti tema 
peale ſiis, kui ta laua taga raamatute kallal istus. 

Gorman kumardas, et kuuli lendu ettekujutada, 
ſeal märkas ta läbi akna küngaſt pingiga, kuſt näh⸗ 
tawasti lastigi. Pakſud põõjad oleks inimeſe ka 
ſiis ära warjanud, kui laſkmine päewal oleks ſün⸗ 
dinud. 

„Niiſugune nurjatu“, mötles Gorman endamiſi, 
laſi ſiis Karmeni jää kompresſi teha ning läks iſe 


„oſhepi“ rohtu tooma, et ſelleſt plaaftrit Feeta. Kui 
ta Haige juute tagafi tuli, leidis ta Lou eeſt. 

„Oleks wõind Hullem juhtuda“, tähendas Gor⸗ 
man. „Lasti ööſel, kui ta laua juures istus, ets?“ 

„Jah. Kuul tungis läbi ja jookſis wastu ſeina, 
ſinna kus krohw ärakukkunud. Peremees iſe kiskus 
ta teiſel päewal wälja. Kaliiber kolmkümmend tolm“. 

„Kas keegi ei wastanud laſkmiſe peale?“ 

„Laſkſid wähe ja need, kes lähedal olid. Tei⸗ 
ſed olid juba magama heitnud ehk mängiſid kaarta. 
Meie töttaſime kohe peremehe juure ja ei ſaanud 
eſialgu arugi, kuſt lasti. Kuni me künkani jõud: 
ſime, oli laſtja juba kadunud. Öö oli pime, et 
vista film peaſt wälja. Hommikul leidfime hobuſe 
jäljed, kuid need kaduſid warsti kiwides. Peremehel 
ei olnud waenlaſt wähe. Töbliſed, keda ta lahti 
laſi, eow⸗boyd. Siis aasta tagafi aitas ta paar 
raudtee rööwlit kinniwötta. Need istuwad praegu 
kinni, kuid neil olid kindlasti ſöbrad. ..“ 

„Oli pahanduſi ka ferma Ring „D“⸗ga?“ kü⸗ 
ſis Gorman. 

A 

„Ja Dſhakſonil lasti körw läbi?“ g 

„See oli weejoogi koha päraſt“. 

„Kuidas nii?“ 

Lou näitas ſelgesti, et ſee ülekuulamine talle 
wastumeelt on. 

„Kuulge“, ütles Gorman. „Dſhim pani mind 
ferma peremeheks kuni ta iſe terweks ſaab. Saate 
aru? Teie jäete walitſejaks edafi nagu enne, kuid 
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mina olen Dſhimi aſemel.. . Ja nüüd rääkige 
mulle ſelle weejoogi koha üle. ..“ 

„See on wäike tiit juſt Marsdeni ferma ja 
Ring „D“ piiri peal. Kaardi järele on ta Mars⸗ 
deni oma, kuid ka teiſe ferma kari täis ſeal joomas. 
Nähtawasti oli endiste omanikude wahel mingiſugune 
leping, mille järele weejoogikoht oli ühine. Wefi 
tiigis on hea ja ei kuiwa ka köige kuiwemal ſuil. 
Kõit läks ſeni wäga hästi kuni meie peremees miſs 
Deksteriga riidu läks. See on nüüd päraſt iſa 
ſurma ferma omanik ja walitſeb, peab ütlema, hästi. 
Riidu läkſid nad mingiſuguſe tühja asja päraſt ja 
korraga meie peremees käskis plaani järele aia teha. 
Weejoogi koht ſai feega piiratud. Kuni mihmad- 
olid — oli köik hea. Kuid tuli põud ja jõgi mis 
orus mölemiſt fermadeſt läbi jookſeb, kuiwas ära. 
Dfhons, üls meie eow⸗boydeſt teatas korraga ühel 
hommikul, et traat aed piiril läbilõigatud ja ferma 
„D“ kari tiigis. Kari aeti ära ja aed parandati. 
Selle järele hakkaſid Ring „D“ loomad koolma. 
Ühed räägiwad jänu, teiſed — kihwtitud roht. 
Mine ſa tea“. 

„Aga tas Ring „D“es on meel wett peale 
ſelle jõeteje, mis orus?“ 

„Jah. Kaewud lautade juures. Noh karja 
önnetus wahekorda ei parandanud. Jälle löigati 
traat läbi. Keegi Ring „D“ cow⸗boydeſt laskis 
Dogis jutu lahti, et meie tahame Lõike karja ferma 
Ring , D/-3 ära kooletada. Aruſaadaw, rahwa 
voolehoid muidugi nein pool. Peremees wihastas 
weel enam. Pani weejoogi kohta walwama. Dſhak⸗ 


ſonil lasti körw läbi. Tema haawas aga oma was⸗ 
taſt käeſt. Siis haawati peremeeſt. Päraſt ſeda 
jät weidi nagu waikſemaks. Ka hakkaſid jälle wih⸗ 
mad ſajama“. 

„Nii. Nüüd ma lähen. Laja on plaaſtriks 
rohtu korjata“. 

Aruſaadaw Lou ſelle ſeletuſe ſisſe ei uskunnd 
ja luuras kahtlaſelt Gormani järele kuni jee ſilmiſt 
kadus. 

Kõike kuuldud järelmõteldes, läks Gorman kün⸗ 
kale, et otſi „dſhepi“ rohu pikki lehti. Pingi juure 
jõudes uuris ta hoolega ſelle ümbruſt. Fermani 
oli kaks kolmſada ſammu ja Marsdeni walgustud 
magadistoa aken oli heaks märgilauaks. Pingi 
ümber olid inimeste jäljed. Maas lamas tühi pad⸗ 
run ja Gorman pani tähele, et ſelle taliiber oli 
kolmkümmend kolm. 

Heites weel pilku ümbruſe peale, mis juba 
udunes widewikus, tahtis Gorman tagaſi pöörata 
haige juure, kui nägi teel ratſanikku, kes kihutas 
Marsdeni ferma poole. 

Gorman jookſis mäekingult alla ſel ſilmapilgul, 
kui ratſanik peatas Lou ees, kes wastu tulnud. Lou 
nägu awaldas imestuſt: ratſanik oli miſs Deksder 
Ta ei pannud Gormani tähelegi ja rääkis Lou poole 
vöörates: 

"Kuidas Dſhim Marsdeni terwis on? Ma alles 
täna kuulſin, et ta haawatud. Kas ei wõi ma kui⸗ 
dagi kaſulik olla? Arsti ta juures weel käinud wiſt 
ei ole?“ 


„See on teie poolt wäga armas, miſs Deks⸗ 
der“, wastas Lou. „Karmen räägib, et ta praegu 
magab. Ta on köige aja temaga“. 

Nein tõstis pead. Ta ſilmad kriiskaſid. 

„Kes on ſee Karmen?“ 

Lou kogeles. 

„Kuidas teile ütelda. . . Ta elab ſiin juba 
taunis fauna. . . Tema. .. ma uſun, peremees 
wötaks ta wiſt oma manuliſeks“. 

Nein wöttis juhed ja patſutas hobuſele kaela 
peale. Lou ſönad nähtawasti muutſid ta kawatſuſe. 

„Noh, kui tema järele nii hästi walwatakſe, 
ſiis on minu abi üleliigne... Kuid teie ei was⸗ 
tanud mu küſimiſe peale: kuidas on tema terwis? 

Lou näitas Gormani peale. 

„Gorman nägi teda wiimaſena.“ 

Sally Dekster pööras ſadulas ümber ja waat⸗ 
les Gormani pealaeſt jalatallani hoolimata pilguga. 

„Noh,“ ütles ta, „kuidas on ſiis teie pere⸗ 
mehe terwis, kaherewolwriga herra.“ 

„Mind kutſutakſe Gorman, miſs. Ja Dſhim 
Marsden on minu fõber.“ 

„Teie kannate kahte rewolwrit. Meie pool 
on ſee elukutſeliſe ihukaitſeja tundemärt. Ma 
uſun, et mister Marsden teid palganud on?“ 

Kuid ootamatalt andis ta hobuſele kannukſeid 
ja kihutas minema. 


Gorman toaatas talle järele. 
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„Pirtſakas!“ mötles ta. „Juſt kui püsſi⸗ 
rohi! Kuid olgu kuidas on, preilike, teie iſe ütle⸗ 
ſite mulle ſeda, mis ma teada tahtſin.“ 


Neljas peatükk. 


Korjatud rohu wiis Gorman kööki, kus kohe 
hiinlaſe⸗kokaga ſöbraks ſai, andes ſellele pooltoſi⸗ 
nat ſigariſi. 

„Li,“ ütles ta. „Mul on waja kanget rohtu 
teha. Ruttu paneme herra jalule. Saad aru? 
Ma keedan rohu ära ja tema joob ſiis feda nagu 
teed. Siis teen talle plaaftrit, et haawadeſt tuu: 
muſt wälja kisku. Anna mulle kaſtruli.“ 

„Mina iſe mõistab meditſtiinat. Minu onu 
Schanhais kuulus doktor. Teeb kanget meditſii⸗ 
nat. Eſimene ſort doktor. On ſul waja keeta 
meditſtiinat, wöta oma kätte terwe köök. Mina 
paneb Euju ette küünla põlema, et peremees rutem 
terweks jaab“. 

Li⸗Wung awas ukſe körwaltuppa, kus põlefid 
täites öhku kange löhnaga, küünlad puuſt ebaju⸗ 
mala kuju ees. 

„Sa oled tubli mees, Li!“ kiitis Gorman. 

Li⸗Wung oli ſelleſt meelitud ja rääkis. 

„Peremees — hea walge mees. Sina oled 
tema ſöber, ſiis ka niiſamaſugune. Kuule, ma 
ütlen ſulle midagi. Tunned Loud?“ 

Hiinlane madaldas ſaladusliſelt häält. 


„Walitſejat?“ 

Li noogutas peaga. a 

„See Lou on Hoopis paha,“ ütles ta ſoſi 
naga. 

„Mispäraſt?“ 

Kuid Li tuli otſuſele, et ta oli juba liig palju 
lobiſenud ja jäi tummaks kui kala Gorman nägi, 
et ašjata temalt weel pärida! 

Kui roht walmis, läks Gorman haige juure. 
Dſhim Marsden wiſkles woodis külmad kompresſid 
pea ja käe peal. Tema juures istus Karmen, lõi 
risti ette ja wangutas pead. | 

„Palawik . .. Ta on wäga haige! . 

Gorman wöttis kompresſi ära. Haige ihu 
võles. Plaaſtrit peale pannes ja uuesti kinni 
ſidudes ſundis Gorman teda rohtu jooma. Mars⸗ 
den jõi kogu aeg ſonides: 

„ . Hea kül, Sally, ma uſun teid... Aed 
on pantud, ja las olla... Sally, kallis, ma ei 
ſüüdista teid... Teie mõtelge, mis te tahate, kuid 
mina ſoowiks, et te meesterahvas olekſite. Kas 
ſilmapilgukski, et ma teiega kui omaſuguſega waielda 
võiks... Aga muidu teie mäsſite mind ümber 
näpu, Sally. Teie piinate mind oma filmadega... 
Kas teie neid kunagi kinni ei pane, Sally? Mitte 
kunagi, ſilmapilgukski? Sally Deföter... ferma 
Ring „D“... Ring „D“ ... See ei ole ring, 
jee on ſörmus ... Kuld, laulatus ſörmus 

Gorman hoidis haiget, kes tõusta püüdis. 
Külmad kompresſid kuiwaſid ruttu. Kuid rohi pidi 
aitama, kui ainult haige weidi rahulikumaks jäeks. 
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Gorman leidis reiſuapteegis morfiumi tablette ja 
warsti, Karmeni ſuureks imestuſeks langes Mars⸗ 
den ſügawasſe unne. 

Wahepeal jõudis kätte õhtu ja Li⸗Wung tagu⸗ 
des kolmnurka teatas, et õhtujööt walmis. Cow⸗ 
boyd astuſid lauda ja Gorman, jättes haige Kar⸗ 
meni hooleks, läks nende juure. 

Marsdeni ferma cow⸗boyd olid löbuſad ja 
head poiſid. Neid oli kakskümmend meeſt ja kõige 
wanemal ei olnud aastat neljakümmend. Gorman 
heitis nende peale pilgu ja tuli tahtmatalt otſuſele, 
et Lou neiſt paljudeſt madalamal ſeiſab. 

Ta imestas, miks Marsden juſt teda walitſe⸗ 
jaks pannud. 

Istudes lauas kuulas Gorman jutukatkendiſt 
ja märkuſi ferma ja töökohta, mööda läinud tülide 
üle ning tulewaste kokku pörkamiste wõimalusteft. 
Dſhakſon paistis lõige enam wälja: ta oli parem 
ratſanik ferma peal ja tema hooleks oli noorte 
hobuste eeſt holitſemine. Tema ſeltſimehed olid 
tema peale uhked. Kadedus oli tundmata nende 
naiiwide heaſüdamliste inimeste wahel. Raske oli 
ettekujutada nagu oleks keegi neiſt püüdnud oma 
peremehe elu kallale kippuda, kelleſt köik aina head 
rääkiſid. 

„Poiſid“, ütles Gorman päraſt öhtuſööki. 
„Ma uſun, et teie köik ja ferma Ring „D“ eow⸗ 
boyd elaſite ſöbralikult kuni ſelle kurwa juhtumiſeni. 
Ma ed kuidas jee köik algas — riid joogikoha 
päraſt, ſiis Loomade koolmine, ſiis wastamiſi laſk⸗ 
mine, mil Dſhakſoni körw läbi lasti. Ja nüüd 
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on mölemad fermad ſurma waenus. Kuni Dſhim 
end jalule ajab, olen mina ſiin peremees. Dſhim 
käskis tiigile ata ümber teha — mispäraſt — fee 
on tema iſiklik aſi, kuid mina hoolitſen ſelle eeſt, 
et köik oleks omal kohal. Loodan, teie tõik olete 
minuga nõus. Ka ſiis kui meie tina peakſime 
vahetama. Sihtige õigesti, laste ruttu, aujas 
wöitluſes ei ole midagi paha. Ja ma leian üles 
jelle kaabaka, kes laskis Dſhimi pihta ja Jelle arg: 
pükſi, kes ſelle kallale kippumiſe ettewalmistas. 
Olete minuga poiſid?“ 

Köik töuſid kui üksmees püsti. 

„Töſi! Meie oleme teiega.“ 

Jutt ſelle üle kestis weel kaua. Oli palju 
kokkupörkamiſi olnud ſiin ja ſeal, kus wastamiſt 
wihaste fermade cow⸗boyd kokku juhtunud. Iſegi 
Dogis olid möned kakeluſed olnud, mille Kahu⸗ 
pea ja Nöſininaga Sim wäljakutſunud, kui nad 
kindlad olnud, et jõud nende pool. Kuid ſelle 
kohta, kes Marsdeni haawanud, ei wõinud keegi 
midagi ütelda. 

„Teate mis“, tähendas Dſhakſon „Ring „D“ 
cow⸗boyd on köik tublid poiſid. Ukski neiſt ei laſe 
inimeſe peale nii alatul kombel nagu haawati pere— 
meeſt. Ainukeſed, kelle peale kahtlus langeda wöiks, 
oleks Kahupea ja Nöſininaga Sim. Kuid neil on 
tunnistajad, et nad olid ſel ööl Dogis, kui pere⸗ 
mehe peale lasti.“ 

„Aga kas nad kaua juba mijs Deksteri juures 
teeniwad?“ 
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„Nädalat kuus. Räägitakſe, et neil penikoor⸗ 
mat paarkümmend ſiit eemal oma ferma olnud, kuid 
ſellega läbi körbenud. Ja ſtis on kuulujutt, et 
nad ſalakaupa wedanud. Igal juhtumiſel miſs 
Dekster palkas nad ſiis, kui nad tema juure tööd 
- paluma tulid. Wöib olla, oli tal meesteft puudus, 
wöib olla, et wöttis fa ſellepäraſt, et mõlemad on 
hulljulged poiſid ja miſs oli meie peremehe peale 
wihane. Oli kuidas oli, aga mõlemad ratfutafid 
põua ajal joogikoha ümber“. 

„Uks nendeſt laskis ka teie peale, Dſhakſon?“ 

„Ei. Ma läkfin ſelle eow⸗boyga kokku, kelle 
nimi Gregor. Meie fõimafime enne ja ſiis tema 
laskis — wiſt puudutafin teda nii walusti. Siis 
haawafin ma teda käeſt. Meie ka nüüd wahime 
üksteiſele köördi otſa, kui kokku puutume, kuid Gre⸗ 
gor on aus poiſs ja ſiis ka hea laſkja“, naeratas 
Dſhakſon näidates oma lastud körwa peale. 

Algas pokerimäng ja Gorman astus wälja. 

„Lähen Dſhimi waatama,“ ſönas ta minnes. 
Poiſid, juhatab endiſt wiifi Lou, kui mina ei käſe 
midagi iſeäraliſt. Dſhakſon ſeadke endid hommiku 
wäljajõiduts walmis ühes minuga kohe päraſt hom⸗ 
mitufööki. Meie Jõidame joogikohale“. 

Haige magas raskesti ja higipiſarad olid tal 
näol. Raske oli ütelda, mis wõib tulla. Gormani 
tohalefõit näis uute juhtumiste töukeks olewat. 

Gorman läks õue oma Neegrit waatama. Oö 
oli Joe ja pime. Kuud ei olnud, kuid tähtede wal⸗ 
gel wöis ehituste ja puude ſiluette ſeletada. Üts 
niiſugusteſt tulpadeſt paistis Gormanile teisteſt pakſem 
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ja kui ta ikka waatas ſinna poole ſilitades hobuſe 
kaela, jagunes tulp kaheks ja pime wari tuli Gor⸗ 
mani poole. See oli Lou. 

„Ma mötleſin, kuhu teid ööks mahutada“, üt⸗ 
les ta. „Kui teie tahate peremeheks olla, ſiis 
wbiks tuppa reiſuwoodi panna. On kontoris kuſchett 
ja ſiis wõib ka heinaküüni heita paari tekiga“. 

„Wäga hea, mul on tekid kaaſas. Ma istun 
weel Dſhimi juures ja ſiis heidan õue magama. 
Ma ei armasta tubades magada“. 

Gorman oli haige juures kuni poole ööni. 
Siis walis õues juba päewal walmis waadatud 
koha wälja, mäsſis eneſe waibasſe ja uinus peaaegu 
kohe. 

Orn walgus laienes idas, kui ta ärkas loomu: 
ſunniliſelt aimates mingit hädaohtu. Harjunud juba 
köikſugu ootamatustega, ajas Gorman maſinlikult 
ühe fäe rewolwri juure, teiſega wöttis üheſt teki 
ääreſt kinni, iga ſilmapilk aga kargamiſeks walmis. 

Künkal tema taga, mitte kaugel kohaſt, kuft 
lasti Marsdeni peale oli keegi pakstes põõjastes. 
Oli ſee inimene wöi loom, ei ſaanud Gorman aru, 
kuid loomuſund ütles talle, et ſeal peitus waenlane. 
Seeſama loomuſund, mis hoiatab rebaſt enne kun 
ta weel tagaajajate koerte haiſu tunneb. 

Wäike kahin ülewal andis Gormanile mõista, 
et tema ülesärkamiſt oli tähele pandud. Möned 
okſad kabiſeſid waewalt kuuldawalt. Oli Jee waen⸗ 
lane kes tahes, ta lahkus. Gorman ootas weel 
weidi ja läks ſiis hiilides künkale. Töuſewa wal⸗ 
guſe uduſel paistel leidis ta ſelle koha, kus olnud 
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wastu maad põlm. Nähtawasti ootas Jee waritſeja 
walge tulekut, et fis ühe pauguga Gormani elu 
lõpetada. 

Tagaſi tulles leidis Gorman haige juba palju 
paremana, kuigi voidununa ja uniſena. Gorman 
tõi talle weidi kerget toitu ja Marsden tundis oma 
ſöbra ära. 

„Tähendab, köik läheb hästi“, ſönas ta taſa. 
Ja warsti jäi ta jälle magama. 

Dſhakſon oli juba walmis ja ootas õues Gor⸗ 
mani. Warscti tuli fa fee automaat püſs käes. Lou 
waatas huwituſega pealt. 

„Walmistate laſkmiſe wastu kauge maa tagant?“ 
küſis ta. 

„Kuidas juhtub. See on Dſhimi püjs“. 

„Jah. Kuid tema wötab harilikult kaaſa ka⸗ 
liiber nelikümmend neli“, 

„Wäga hea. Siis ei nuriſe ta ſugugi, et wöt⸗ 
fin kolmkümmend kolm“. 

Dſhakſon kuulas aruſaamatult ſeda kahekönet 
pealt ja imestas, mispäraſt Lou häkitſelt punastas. 

„Need juba paati ei ſünni“, arutas ta enda: 
mihi. „Lou Gormani ei ſalli — ei tea, mispäraſt. 
Kuid minule Gorman meeldib. Kandku ta peale 
tahte rewolwrit korraga kui tahab. Wöiwad möle⸗ 
mad waja minna“. 

Päike oli waewalt üles töusnud, aga kuumus 
oli juba niiſama wäljakannatamata, kui eelmiſel 
päewal päraſt löunat. 

Sõites mööda jõeft nägid nad, et jee 104 tüh⸗ 
jaks kuiwanud oli. 
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„Jälle pöud“, tähendas Gorman. 

„Jälle. Raske on karjal. Kuumem kui enne. 
Kaks kolm nädalat niiſuguſt kuumuſt ja pörguski 
on jahedam“. 

Nad jõudfid weejoogi kohale. 

„Imelik, et Jee tiit tühjaks ei kuiwa“, ſönas 
Dſhakſon teel. „Wiſt mõni allik põhjas. Ja ferma 
Ring „D“ kari on wiſt tõik kubinal aia taga kui 
ta weel üldſe elus on. 

Dſhakſonil olid kaaſas kõik aia parandamiſeks 
tarwisminewad asjad: naelad, waſar ja rong traati. 

Tiik oli ſülda kümme pikk, täis wärsket puhaſt 
wett, milles ſeiſid kuni pölwini lehmad, kes ratſa⸗ 
nikkude liginemiſel joomiſe järele jätfid. 

„Nii ta on“, ſönas Dſhakſon. „Aed on löhu⸗ 
tud. Lehmad on enamiste Ring „D“, aga on ka 
meie omaſi“. 

Gorman nägi maa ſees auke, kus olid enne 
aia tokid olnud, mis nüüd nii ülewiidud, et tiit 
aia ſisſe jäi. Kuid traat oli katki lõigatud. 

„Lähme“, ſönas ta Dſhakſonile. „Teie löigake 
neil tee eeſt ära, aga mina ajan nad tagaſi pöllule. 
Siis parandame aia ära ja walmistame hea wastu⸗ 
õtte neile, kes jälle tahawad traati katki lõigata“. 

Warsti jagati lehmakari kaheks ja Ring „D“ 
omad aeti müdinal üle piiri. Tolm, mis nad ſeal⸗ 
juures ülesajaſid, ſeiſis weel alles õhus, kui Dſhak⸗ 
jon, kes künka otſas oli, midagi hüüdis ja kiiresti 
Gormani juure kihutas. 

„Pole enam aega mingiſuguſt wastuwõtmijt 
ettewalmistada“, ſönas ta rahulikult, olgugi, et ta 
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ſilmis erutus paistis. „Ring „D“ poolt kihutawad 
kaks eow⸗boyd, mis hobuſed wötawad. Wötaks kurat! 
nende järel weel kaks. No ſaab löbus!“ 
Gorman waatas tema otſa heakskütwalt. 
„Istuge waikſelt, kuni ma algan“, ütles ta. 
„Meie kumbagi wastu kaks — ſee on juba huwitaw. 
Las tulewad“. 


Wiies peatükk. 


Nad jõitjid ſammu kakskümmend üksteiſeſt eemale 
ja ootafid rahulikult eow⸗boyſi. Need peataſid weidi, 
fis jäid kaks karja juure ja kaks tulid edafi. Gor⸗ 
man fidus juhed ſadula külge ja mõlemad fäed olid 
wabad. Dſhakſon hoidis aga pahema käega hobuſt 
funa parem puuſas oli. 

Nagu Gorman arwanudki, olid tulijad Kahupea 
ja Noſininaga Sim. Nähtawasti paistis neile was⸗ 
taste rahulikkus kahtlane ja Kahupea piilus kaks 
korda tagafi juſt kui kartes, et abi nii ruttu järele 
ei jõua. Rääkima hakkas Sim oma eneſe jõimu: 
ſönade julgustuſel. 

„Kas teie ajaſite loomad ära?“ küſis ta. 

„Ei,“ wastas Gorman. „Neil hakkas wööra 
joogikoha tarwitamiſeſt häbi ja nad läkſid iſe ära“. 

„Jah, aga nad tulewad tagafi!“ 

Gorman haigutas ja kattis käega juu. 

„Traati oleks waja parandada“, ſönas ta ſiis 
taſaſelt nagu räägiks nad rahulikult ühiſe töö üle. 


Kartmata ratſanik. 3 
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Jäle waatas Kahupea tagafi. Kats eow⸗boyd jän⸗ 
daſid ikka weel karjaga. Sim ſai mingipäraſt tigedaks. 

„Katſuge aga parandada!“ karjus ta näoſt puna⸗ 
ſeks minnes „ja uskuge ükski teift ei wöta enam 
haamert pihku“. 

„Ma ei tahtnudki teda iſe parandama hakata“, 
rääkis Gorman lepitawa häälega. „Oige raske on 
niiſuguſe kuuma käes töötada“. 

Sim naeratas. Dſhakſon waatas imestanult 
Gormani otſa, kuid ſelle ſilmis oli midagi, mis 
ſundis noort cow⸗boyd igajuguste ootamatuste jaoks 
walmis olema. 

„Kuum, ah?“ karjus Sim, „wi weel ei ole 
tuum! Kuid mitte nii tuum, kui ſeal, kuhu ſiis ſat⸗ 
tute kui ainult puutute traati! Pole wiga, Kahupea“, 
liſas ta ſiis weel juure. „Ma olen ſulle ammu 
rääkinud, et need Marsdeni cow⸗boyd ei ole mund 
tui ainult kelkpükſid. Hüüa, et kari ſiia aetafs“. 

Kuid Kahupea ei liigutanud. Tema juu läks 
lahti, kuid käed töuſid votamatalt peakohale püsti. 
Ta waatas hirmunult Gormani peale, kelle käes oli 
korraga kaks rewolwrit, mis ſihtiſid talle otſe köhtu. 

„Käed üles, teie mölemad!“ karjus Gorman 
koguni teiſe häälega. „Ruttu! Sekund — ja teie 
olete teiſes ilmas. Dſhakſon, wötke neilt rewolwrid 
ära. Tehke tühjaks ja andke ſiis tagaſi. Nüüd 
hobuste ſeljaſt maha, herrad. Ettewaatlikult, muidu 
kukkute. Dſhakſon, andke Kahupeale traat ja mister 
Simile naelad. Ma ütleſin, et minu jaoks on liig 
kuum töötada, kuid teie jaoks on ſee gümnastika 
wäga Hea. Noh, liigutage, liigutage!“ 
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Lökſu langenud cow⸗boyd andſid wastu taht⸗ 
miſt alla, liitudes aeglajelt ja piiludes oma ſeltſi⸗ 
liste poole, kes karja juure jäänud ja kes nähta⸗ 
wasti nägid, et aſi paha, künka otja olid fõitnud 
ia waatafid tiigi poole, käega päikeſe eeft filmi hoides. 

„Dſhakſon, waata, et need herrad kästi tööd 
teeks,“ ütles Gorman automaat püsſi tupeft wälja 
wöttes. 

Ilma, et hobuſe ſeljaſt oleks maha tulnud, 
laskis ta kaks pauku, ning kaks tolmu hunikut ker⸗ 
kiſid juſt otſe hobuste nina all. Järſult ümber 
pöörates kihutaſid eow⸗boyd kumbki omale poole, 
nähtawasti püüdes joogikohta haarata ſisſe kum⸗ 
magilt poolt. 

Gorman raputas pead. 

„No küll on lollid. Ma ju hoiataſin neid, 
nüüd pean aga ka nende hobuſeid haawama, kes 
ſüüdi ainult ſelles, et nende ſeljas ſöidawad nii 
jonnakad eeslid. Waadake, et naelad dieti löödud 
oleks, Dſhakſon.“ 

Kumbki ſunnitööliſe näbilme oli weider. Dſhak⸗ 
ſon ſundis ja karjus nagu mõni kümnik laiskade 
tööliste kallal. 

Küürutades, hoides käes püsſi, jookſis Gor⸗ 
man ligemale künkale ja heitis maha. Mõõtes 
filmega maa, ſihtis. Samal ajal pööras üks ratſa⸗ 
nikkudeſt järjult tiigi poole ja kihutas mööda aia 

0 äärt karjudes midagi feltfimehele. Samal filma⸗ 
poilgul nägi Gorman kolmandat ratſanikku, kes fa 
tiigi poole fõitis. 
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„Weel üks! Aga tore hobune! Ee . . See on 
ju neiu!“ 

Ta wilistas taſa ja künkalt alla tulles läks 
tiigi juure hoides püsfi kaenla all. Sim ja Kahu: 
pea tegid palehigis tööd ja Dſhakſon ſundis neid 
nii, et ei annud mahti nägugi pühtida. Töö oli 
pooleldi walmis. 

Mölemad eow⸗boyd jõudfid kohale ühes neiuga. 
Sim ja Kahupea jatkaſid oma tööd ſamal ajal kui 
Sally Dekster järſult peatas oma hobuſe, kes tagu⸗ 
miste jalgade peale püsti ajas. 

„Mis te ſiin teete?“ karjus neiu. 

Kahupea naeratas lollakalt. Sim püüdis nalja: 
tades asjaſt üle ſaada. 

„Puhastame omal küüſa,“ ütles ta. 

Neiu wihastas ja lõi piitſaga nii, et Sim wan⸗ 
dudes tagaſi pörkas. 

„Nad parandaſid aeda, kus traat läbi löigatud, 
miſs Dekster“, rääkis Gorman kumardades. 

Sally Dekster tõukas kannukstega hobuſt ja 
kargas edaſi peaaegu puudutades Gormani, kes kohaſt 
ei liikunud. Hobune norskas. 

„Jätke järele, teie argpükſid!“ karjus neiu 
wihaſt keedes ja tema lökendaw nägu oli ilus. „Pu⸗ 
rustage aed! Löigake traat läbi“. 

Mölemad cow⸗boyd waataſid üksteiſe otſa ja 
kööriti rewolwri peale Dſhakſoni käes. 

Gorman pani mõlemad käed rewolwrite peale 
ja cow⸗boyd miſs Deksteri ſelja taga tundes, et jõu 
ületaal Gormani pool, kelle kärmuſt ja oſawuſt nad 


juba oskaſid hinnata, istuſid waikides. Neiu waatas 
köigi otſa. 

„On teil kellegil traadikäärid?“ 

Köik waikiſid. Nähes Simi taskus kääride 
wart pööras ta ſelle poole: 

„Anna mulle käärid, Sim, ma iſe löikan traa⸗ 
did katki“. 

„Kui te ſeda teete, miſs Dekster,“ ſönas Gor⸗ 
man rahulikult, ſiis pean ma neid iſandaid uuesti 
feda parandada laskma. Ainult asjata ajakulu.“ 

Neiu ſai aru, et asjata on waielda. 

„Kahju, et ma meesterahwas ei ole“ ütles ta 
röhutades, et ta teha ei ſaa nii kui tahaks. Kuid 
Gormani wastus tegi teda hoopis wihaſeks. 

„Mul ka kahju!“ wastas ſee. 

Nende wagted puutuſid kokku ja kumbki ei laſk⸗ 
nud oma filmi efimejena langeda. Neiu ſilmaterad 
muutuſid wäikſeks ja ripsmed wäriſeſid ärituſeſt. 
Kumardades ſadulas ütles ta nii taſa, et keegi muu 
veale Gormani teda ei kuulnud: 

„Ma wihkan teid, Gorman! Oh, kuis ma teid 
wihkan!“ 

Aruſaadaw, Gormani ſilmiſt ſai ta aru, et 
oleks ta meesterahwas olnud, asjakäik oleks hoopis 
teine olnud ja ainult ſee, et ta naisteraswas, pääs⸗ 
tis teda. Tema ſönu wöttis Gorman wastu pilkawa 
naeratuſega. 

Reiu kees wihaſt. , 


„Teie olete palgatud mörtſuk!“ karjus ta. „Si⸗ 
gus ſelle joogikoha peale oli meie fermal meel enne 
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ſeda, kui iſa ta ostis. Ule kolmekümne lehma koolis 
mul ära teie kihwti päraſt!“ 

„Mis kihwti?“ 1 

„No ja, kihwti! .. Kihwti oli kiwiſoolasſe 
raputatud. Loomad lakkuſid j ja ſurid hirmſas janus 
ja piinas. Kas fee ei ole tapmine!“ 

„Teate mis, preili“, ütles Gorman. „Mina 
tulin alles eila ja mind terwitas jee paar, kes praegu 
lahtesti aeda parandab. Teie ei wõi mind ſüüdis⸗ 
tada ſelles, et teie loomi ärakihwtitati. Ma ujun 
ta, et Dſhim Marsden Jelle nurjatuſega walmis ei 
ſaanud. Uskuge, mul on teie ſüüta loomadeſt töſi⸗ 
ſelt kahſu. Marsden mind palganud ei ole, kuid 
ma täidan kõigis tema aſet. Kahjuks ei ole ta weel 
aruſaamiſele tulnud ja mul ei ole ainuſtki aimduſt, 
mispäraſt ta Jelle aia tiigile ette laſi teha. . .“ 

„Ring ,D”-L on täieline õigus tiigi peale!“ 
hüüdis neiu. 

„See on teie arwamine, preili. Kelle ſeadus⸗ 
line õigus on — diendab kohus. Aga ſeni me 
teame, et loomad ſaid ära kihwtitud, et traat katki 
löigati, et olid kokkupörkamiſed ja et Dſhimi peale 
lasti nurga tagant“. 

„Teie Dſhakſon laskis pimedas Gregori peale. 
Laskis eſimeſena ja haawas teda täeft“. 

Dſhakſon ja Gregor waataſid üksteiſe otſa. 
Seni kuulaſid nad ainult waikſelt pealt walmis ol: 
les nii ſöna kui teoga. 

„Töesti ei tea, kumb ennem laskis,“ jJõnas 
Dſhakſon. „Meie olime mõlemad kant gesti ärita⸗ 
tud. Kuid arwan, et kui ma oleks haawand Gre⸗ 
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gori paremat kätt enne, ſiis kahtlane, et ta mul 
körwaleheſt läbi oleks laſknud. Igal juhtumiſel 
meie lajffime wististe korraga.“ 

„Töſi,“ kinnitas Gregor. Sally Dekster waa⸗ 
tas tema peale kurjalt. Siis pööras uuesti Gor⸗ 
mani poole. 

„Teie ſüüdistate mind Dſhim Marsdeni elu⸗ 
kallale kippumiſes? a 

„Ei, preili, ma ei ſüüdista teid millegis. Ka 
teie eow⸗boyſi mitte. On teil üks paar, kes niiſu⸗ 
guje nurjatujega* walmis ſaaks, needſamad, kes mul 
ſiin praegu armulikult abiks on, kuid nagu ma 
tean, on nad juhusliſelt teie ferma peal ja pealegi 
ei ole nad ſel ööl kodus olnud. Kuid mitte ſelles 
ei ſeiſa aſi. Lähme tiigi küſimuſe juure tagaſi. 
Ütleme, meie teeme waherahu. Las teie loomad, 
käiwad joomas, kuni kohus otſustanud pole, kelle 
oma on tiit. Ja ſiis Loeme, et ei meie ega teie 
cow⸗boyd ei ole Marsdeni peale laſkmiſes ſüüdi 
ja teie juba uskuge meie ſöna ſelles, et meie ei ole 
ſüüdi teie karja kihwtitamiſes. Mis te arwate ſel⸗ 
leſt? Teeme waherahu? Waenulikud tegewuſed 
lõpetame ja katſume ühestoos ſelguſele jõuda, kes 
laskis Marsdeni peale ja kes kihwtitas karja.“ 

Nein waatas kahtlewalt Gormani otja ja 
küſis fiis: 

„Aga kes wastutab, et Dſhim Marsden peab 
meie lepingut?“ 

„Arge tundke endid haawatuna, miſs Dekster, 
kuid teie nähtawasti tunnete inimeſi wähe. Kui 
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mina ſöna annan, — Dſhim peab feda niiſamuti 
kui mina.“ 

Neiu raputas pead. Kuid uſkmatuſe ilme oli 
kadunud ta näolt. Siis kummardas ta ja ulatas 
käe. Gorman võttis kinda ära ja pigistas. 

„Ma olen nõus, mister Gorman,“ rääkis 
neiu. „Kuid ma uſun teid, mitte Dſhim Marsdeni. 
Tema wastu ei ole mul pörmugi uſalduſt.“ 

Gorman waikis, rahustades teda talle wimaſe 
ſöna jätmiſega. 

„Hea kül, Dſhakſon,“ hüüdis ta ſtis Neegri 
poole minnes. Laſe oma töölijed lahti ja wöta 
nende käeſt riistad ära.“ 

Kahupea ja Sim laadiſid oma rewolwrid 
uuesti täis. Gorman ei pööranud nende peale 
mingiſuguſt tähelpanu, kuid Sally Dekster pööras 
oma hobuſe nende poole ja hüüdis: 

„Teie olete mölemad lahti lastud!“ 

„Lahtilastud?“ küſis Sim. „Ilma ette tea⸗ 
tamata.“ 

Reiu naeris. 

„Cow⸗boy lastakſe ſiis lahti, kui ta tööga 
walmis ei jaa. Ja teie tegite endid iſe ametiſt 
lahti tund aega tagaſi.“ 

„Noh, ſeda me weel näeme!“ 

„Weel üks ſöna,“ ütles neiu, „ja ma laſen 
teid mölemaid jala fermasſe tulla oma asjade 
järele.“ 

Sim haaras rewolwri järele, kuid Kahupea 
peatas teda. 

„Jala? Kes ſunnib meid minema jala?“ 
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Kui Gorman häbematat karistada jõudis, töm⸗ 
bas neiu oma rewolwri wälja ja otja Simi poole 
hoides, käskis: 

„Mina ſunnin! Sadulaiſt maha! Mõlemad!“ 

Kahupea tuli eſimeſena. 

„See läheb teile kallis maksma!“ kiristas 
Sim, kuid neiu ei pannud ta ähwarduſt tähelegi. 

„Gregor, wötke hobuſed,“ ütles ta ja noogu⸗ 
tades Gormani poole lahkumiſeks peaga, andis 
hobuſele kannukſeid ja kihutas tagaſi. 

Gregor läks hobustega. 

Sim jülitas talle järele ja wandus. 

Siis hakaſid nad kahekeſi jala ferma Ring 
„D“ poole minema. 

„On neil pilt tee?“ küſis Gorman Dſhak⸗ 
onilt. 

„Penikoormat ſeitſe, kahekſa. Miſs Dekster 
on tuline neiu. Tömbas rewolwri wälja enne kui 
mina jõudfin. Ilus ja tujukas. See kes ta 
meheks ſaab, peab ka wäle olema, muidu ſeob ta 
ſelle kinni käſiſt ja jaluſt nagu waſika.“ 


Kuues peatükk. 


Ferma peale tagafi pöörates kuulis Gorman, 
et Lou iſe tema wankrit linna tagafi wiima oli 
läinud, funa feda üksköik kes cow⸗boydeſt teha oleks 
wöinud. Teine cow⸗boy Dſhons oli ka linna läi⸗ 
nud ilma et wankrit oleks tarwitanud ja ſee läbi 
oma hobuſt hoidnud. 
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„Dſhons ja Lou on wihaſed“, tähendas jee 
peale Dſhakſon. 

Gorman läks Marsdeni waatama ja leidis 
ſelle terwiſe juba kaunis parema. 

„Paari päewa päraſt oled jalul“, tähendas 
Gorman. 

„Tunnen weel eneſe nõrgana... Kas ma 
palju ſoniſin?“ 

Marsdeni kahwatu nägu läks punaſeks, kui 
Gorman pead noogutas. 

„Sa ajafid kõike lori, ſiis rääkiſid neiuſt, ſör⸗ 
muſeſt, laulatus ſörmuſeſt ...“ 

„Kas ma ta nime nimetaſin?“ 

„Aga kas ſa paljudega oled läbi käind?“ 

„Sa ju tead, ma armastan naisſeltskonda . 
Ja oma wahel beldud, tahtſin naiſt wötta. Loo⸗ 
mulikult fäifin ma ſiis paljudega” läbi, et nende 
hulgaſt kõige paremat wälja walida. Wöib olla, 
et ma tüll ſeda wäärt ei ole, kuid waja on ikka 
inimeſt tunda köigiſt küljeſt kui end temaga eluks⸗ 
ajaks ſiduda. Noh, olid Luey Bigger — tema 
iſal on pood linnas; ſiis weel Minni Haley, Liſa⸗ 
beth Pennok, Heil Wait ...“ 

„Pea, pea... Oled Ja mönega neiſt kihlatud 
ka?“ 

„Mitte juht löpulikult. Siiski jutud käiwad. 
Köik nad wäga kenad naisterahwad, kuid ei uſu, 
et nendega läbi ſaan“. 

„Näen, et ſa kaunis ettewaatlik oled. Aga 
kuidas on lugu Sally Deksteriga? Nähtawasti 
kuni riiuni olite ſuured ſöbrad. Ma ei küſiks, aga 


ma pean ſiiski teadma, kuidas aji feijab. Ütlen 
ſulle otſekoheſelt, olen teda köigeſt tolm korda näi: 
nud ja täna hommikul tegime wee joogikoha asjus 
waherahu. Tema Loomad on ära kihwtitud ja ſure- 
wad janupiinas. Ma ütleſin, et ma niiſugune ini⸗ 
mene ei ole, et piinata ſüütuid loomi. Nii otſus⸗ 
taſime asja lahtiſeks jätta, kuni kohus asja lahen⸗ 
dab, kellel õigus, kellel mitte“. 

Minutit paar lamas Marsden liikumatalt ſil⸗ 
mad kinni. 

„Sa tegid hästi ſöber“, ütles ta ſiis. „Ma 
olen ſinuga nõus. Ainult alatu kelm wöib nii⸗ 
ſuguſe nurjatuſega walmis ſaada. Aga miſs Sally — 
ei ole ilmas tema ſarnaſt naisterahwaſt! Uhke, 
julge, aus ja wälimus — noh, nägid iſe. Ta 
wöib olla heaks ſöbraks, kardetawaks waenlaſeks ja, 
uſun, üliheaks naiſeks. Ma mõtlefin, et meie 
wahel Läheb köik hästi ... Ma tegin talle ka juba 
ükskord ettevaneku ...“ 

„Noh, lükkas tagaſi?“ 

„Weel hullem... Ta rääkis, ma lootſin, 
et te mu kätt palute, ma ootafin ſeda, et teile otſe 
näkku ütelda, mis ma teift arwan. Mitte ſeda, et 
hulga tüdrukute ümber lipitſete ... On weel teiſi 
asju, mis ma teiſt tean ja teie peate aru ſaama, 
et nende päraſt ükski korralik naisterahwas teie 
ſeltskonda ei ſoowi. Kui mu iſa elaks, ta öpetaks 
teid ſelle eeſt, et julgete mulle armastuſeſt rääkida. 
Mul ei ole ka wenda ja ſugulaste poole pöörata 
ma ei taha. Ma olen naisterahwas ja taſun teile 
nagu naisterahwas. Minu wastus on: ei! ei! — 
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ka ſiis kui mul teie ja ſurma wahel walida oleks! . 
Kaſige minema, räägib, ja teie ei tohi üle piiri 
minu pinnale astu. Ajage oma asju ja jätke mind 
rahule... Siis pööras ümber ja kadus, ilma et 
ma oleks ſaand ſönagi rääkida ... Uſu, ma jäin 
nagu Loll ſeisma ... Ma ei olnud midagi paha 
teinud, kedagi petnud... Weel wähem, mis Sally 
Deksteri eriti oleks wöind pahandada... Teotada 
teda ſellega, et armastuſt awaldada ... Ma olin 
haawatud ja wiha wöttis wöimuſt ... Siis kästi: 
fin tiigile aia ette teha ja fiit jee lugu lahti läts... 
Nüüd olen jälle rahulik. Gea, et ſa Jelle wahe⸗ 
raju tegid. Alandaw on naisterahwaga riielda. 
Mispäraſt küll tema mind ei ſalli? Kes kihwtitas 
ta loomad? Kes laskis minu peale? Selles on 
tegew kellegi käſi. Waat, mispäraſt ma ſinu järele 
ſaatſingi ... Aga kui ma Sally Deksteriga ära ei 
jaa leppida, ſiis ei taha ma ka terweks faada . .. 
Võib olla, fina ei Jaa ſelleſt aru, aga minule on 
ta köik“. 

„Wöib olla, kuid kui fee minu wöimuſes on, 
fiin minu ſöna — ma teen teie wahekorra heaks!“ 

Sõbrad pigistaſid üksteiſe kätt. 

Et oma ärewuſt warjata, küſis Marsden pabe⸗ 
rosſi ja weidi aega ſuitſetaſid mõlemad waikides. 

„Teenib Lou ſinu juures kaua?“ küſis Gorman. 

„Aastat kaks“. 

„Hea töömees?“ 

„On paremaid. Enne teenis fermal Ring 
„D“ ja lahkus ſealt, kui wana Dekster ſuri. Rää⸗ 
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kis, ei tahtwat enam teenida. Mul oli aga ſiis 
parajasti walitſejat waja. Ei meeldi ta ſulle?“ 

„Mitte iſeäranis. Ja Li⸗Wung ei ſalli teda 
niigipalju“. — Ja Gorman jutustas. 

„Imelik“, tähendas Marsden, „Li⸗Wung tee⸗ 
nis enne ka fermal Ring „D“.“ 

„Ja mispäraſt ſee ära tuli?“ 

Marsden naeratas. 

„Rääkis, et naisterahwad olla alati köögis ja 
toppida igale poole oma nina“. 

„Nähtawasti meeldib ſulle köik, mis ferma 
Ring „D“ ſt pärit”, tähendas jee peale Gorman 
ja küſis: 

„Lou rääkis, et ſind lasti kuuliga kaliiber 
kolmkümmend kolm?“ 

„Jah. Mul on kuulgi alles.. Tahad 
näha?“ 

„Ei. Kaliiber kolmkümmend kolm on kaunis 
harilik. Ma nägin, finu püsſi kaliiber oli ka tolm: 
kümmend tolm. Seiſis ſeinal laetuna“. 

„Laetud? Jialgi elus ei pane ma laetud 
püsſi ſeinale. Mäletad ſeda önnetut lugu fermeri 
naijega? Wiimaſt korda käiſin ma ſelle püsſiga 
jahil kaks kund tagaſi ja mäletan wäga kästi, et 
ma kuulid wälja wõtfin enne kui ſeinale panin“. 

„Wbib olla, ma ekſiſin,“ ütles Gorman liht⸗ 
ſalt ſoowides haiget rahustada. Siis rääkis edaſi: 

„Lou ütles mulle, et ſul olla waenlaſi, Dſhim. 
Lahtilastud tööliſed ja raudtee rööwlid. Ta uſub, 
et keegi neiſt ſind laskis. 


„Raske ütelda. Ei uju, et töölijed. Kuid 
raudtee rööwlid — fee on teine afi. Siin on 
tegewuſes = päris kurjategijate kari. Esmalt toi: 
miſid paar kuritööd, rööwiſid panga puhtaks ja 
postiwankri. Wiimaks ajaſid hinge täis. Polit⸗ 
ſeinik meil arg ja aeglane. Ja nii kui kuulſime, 
et kurjategijad rongi puhtaks rööwiſid, korjaſin 
nelikümmend inimeſt, jälgiſime ſalga üles ja püüd⸗ 
ſime kaks kinni. Teistel läks korda ära pögeneda. 
Kinniwõetud istuwad wangis, teiſed peidawad endid 
ümbruſes. Ootawad kuni nad ära unustatakſe. 
Möni nendeſt, wöid olla minu peale laskis, ſeſt 
mina korraldaſin nende tagaajamiſt.“ 

Gorman muutis jutuainet ja rääkis hommi⸗ 
kuſeſt juhtumiſeſt tiigi juures. Warsti wäſis haige 
ja uinus. Gorman istus tema juures ja ſuitſetas. 

Kuni ta endamifi mõtles, tuli Li⸗Wung taſa⸗ 
hiljukeſi tuppa ja tema alati üksköikne nägu oli 
ärituſeſt wiltu kistud ning ſilmad jookſid rahutult. 

„Tule ſina ruttu,“ ütles ta ſoſinal pilku 
magawa peremehe peale heites. „Lou on päris 
hull. Kardan, ta tapab Dſhakſoni. Siis istus 
hobuſe ſelga ja jõitis kui kurat!“ 


Seitsmes peatükk. 


Gorman leidis cow⸗boyd hunikus koos kon⸗ 
toris, kus elas Lou ja kuſt kanti kedagi wälja 
tekkidesſe mäsſitult. Kantaw oli Dſhakſon, läbi⸗ 
pekſetud ja haawatud, riided katkirebitud ja weriſed. 
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Gormani nägu läks pilwe. 
„Kakelus?“ küſis ta. 


„Jah,“ wastas üls cow⸗boydeſt. „Lou tuli 
linnaſt tagaſi kangesti joobnud. Meie mängiſime 
kontoris faarta. Peremees lubas feda alati, kuid 
Lou kärgatas, et ta tahab ükſi olla. Meie otſusta⸗ 
ſime enne mängu lõpuni mängida. Siin hakkas 
Lou rääkima, et terwe Dogi linn teada, kuidas 
teie Dſhakſoniga hommiku lehmi ära ajafite ja 
nimetada teid argpüksteks. Dſhakſon oli ſiin ja 
hakkas wastu. Meie köik peale Lou olime ilma 
rewolwriteta. Ja kui Dſhakſon nimetas teda wale⸗ 
tajaks, tõmbas Lou rewolwri wälja ja tahtis lasta, 
kuid ma löin tal ſelle käeſt ära. Siis tormas 
Lou Dſhakſonile ruſikatega kallale; me näeme, et 
fiin harilik kakelus ja et Dſhakſon iſe ſelle wälja⸗ 
kutſus. Meie otſustaſime mitte ſegada, olgugi et 
niiſugune kakelus õige ei ole, ſeſt et Lou on Dſhak⸗ 
ſoniſt pool puuda raskem. Dſhakſon andis kaks, 
kolm hoopi, nii et Lou tuikus, kuid jõud oli ikka 
Lou pool. Ta ajas Dſhakſoni nurka ning pekſis, 
mis kätte juhtus. Dſhakſon andis muidugi igale 
hoobile wastu. Oleks meie ſiis wahele ſeganud, 
Dſhakſon poleks meile ſeda kunagi andeks annud. 
Wiimaks läks Loul korda Dſhakſoni löuga pahema 
käega üles tösta ja ſelle järele andis ta parema 
käega niiſuguſe hoobi, et Dſhakſon kukkus ja peaga 
wastu põrandat lendas nagu kiwiga wastu puud. 
Selle kahekordſe hoobi järele ta meelemärkuſe 
kaotaski.“ 
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Gorman pööras Dſhakſoni ſilmad pahempidi 
ja tuli otſuſele, et karta pole midagi. 

Lou aga, nagu ſelgus, oli päraſt kakeluſt oma 
asjad kokku wötnud, hobuſe ſadulasſe pannud ja 
ära jõitnud nähtawasti jäädawalt. Ta leidis wiſt, 
et ta teenistus kauem enam kesta ei mõinud, kus 
ta nii ſelgelt oma poolehoidu Kahupea ja Simi 
kaſuks wälja näitas. 

Gormanil oli ainult kahju, et tema kontoris 
ei olnud, et tema ei ſaanud wõidelda Louga rewolw⸗ 
ritega mõt ruſikatega. 

„Ohtuſöök on walmis,“ tuli Gormani juurde 
Li⸗Wung. „Ma löön gongi.“ 

„Muidugi.“ 

Seal rääkis Li⸗Wung: 

„Mina teeniſin ühes Louga ferma Ring „D“. 
Ei ole hea inimene. Sugugi mitte hea. Joob. 
Warastab. — Lipitjeb miſs Sally ümber, fee aga 
waatab tema ui mõne aiaroika wõi kiwi peale. 
Üts päev ma kuulaſin. Lou tahab juudelda kätt, 
miſs ei anna. Siig haaras wägiſi ja tahtis näkku 
ſuudelda. O⸗o!“ — Li⸗Wung laotas waimustuſes 
käſa. „Kuidas miſs Sally teda pekſis. Lou kiris⸗ 
tas hambaid ja lubas kätte maksta. Teiſel päewal 
läks ta ära“. 

Päraſt öhtuſööki läks Gorman künkale pingi 
peale ja mõtles. Tal näis, et ta juba oma ümb: 
ritſewaiſt asjeſt haru hakkab jaama. Ta püüdis 
olla, mis wähegi wõib erapooletu, kuid kdik kuri 
kogus Lou pea peale. Sel ööl kui peremehe peale 
lasti, tulnud Lou fõige hiljem ja teiste ſeletuste 
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järele, olnud kangesti erutud ning hingeldanud, 
nagu oleks kuſagilt jooksnud. Siis — laetud püſs 
kolmkümmend kolm, mis rutates ſeinale pandud. 
Ka polnud ta millegiga rahul, mida ta küll warjata 
püüdis. Ning Li⸗Wungi ſönade järele, nii tema 
kui Marsden armastaſid Sally Deksteri. Kas ei 
wöinud üks wöiſtleja teiſe peale lasta? Ja kes 
ajas Marsdeniſt neiule köikſugu hulle jutte, kui 
mitte tema? 

Seal tuli Gormanil meelde tema teine kokku⸗ 
puutumine Sally Deksteriga. Ta mäletas Lou 
rahutuſt, kui neiu küſis, kes Jee Karmen on. „Ma 
uſun, peremees wötaks ta wiſt oma manuliſeks“ — 
ſelles üteluſes oli toon, et neiu Karmeni mitte nii: 
ſuguſe wanana ette ei kujutaks kui ta oli. Gorman 
tje. oli nii ekſinud, kui talle efimeft korda Karmeni 
nimetati. 

Jah. Loud ei tohi ſilmiſt lasta. Waja on 
juba homme hommiku Dogi jõita. 

Ta juitjetas... Kujud tema waimuſilmis, 
mis wäljakutſunud mõtted, ſulaſid aegapidi. Nende 
aſemele kerkis noore pruuni juukstega ja pölewate 
ſilmadega neiu kuju. Ta nägi jälle tema wihaſeid 
ſilme, tundis wäikeſe käe waiutuſt. Midagi ſarnaſt 
ei olnud temaga enne olnud. Mingiſugune naiste⸗ 
rahwas ei olnud talle enne pähe tulnud. Aga nüüd 
ei ſaanud ta eemale peletada felle neiu tuju ja 
mingiſugune hääl nagu kinnitas alataſa: „Sa ei 
ole kunagi niiſuguſt naisterahwaſt näinud, Gorman. 
Mitte kunagi. Ta on ſulle. Dſhim ka armastab 
teda, kuid neiu lükkas ta tagaſi. Ta ütles ſulle, 
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et ta find ei falli, Gorman. Kui naisterahvas feda 
räägib, mõtleb ta midagi muud. See tähendab, ja 
möjuſid tema peale niiſamuti nagu tema ſinu 
peale. Sa puudutafid tema ſüdant, nagu tema 
ſinu. Ja ta on ilus. Kujuta teda ette kodus ... 
Sinu kodus... Ja tema kuuled finu huultel!“ 

Gorman jahmatas. Silmapilkſelt läks ta käſi 
rewolwri juute ja kui muſt wari põõjasteft erines, 
oli Gormani rewolwer juba õhus. 

„Senjor! Sõber! Ara laſe!“ 

Kaks kätt töuſid öhku. Laia kübara all läiki⸗ 
ſid ſilmad. Gorman ſeletas nagu wurruſi. Tuleja 
oli mekſikaanlane. 

„Teie olete fenjor Gorman? Mul on teile 
kiri. Kästakſe kätte anda. Palutakſe wastuſt“. 

Gorman wöttis kirja, mille mekſikaanlane oma 
laia kübara alt nähtawale tõi. Kitſal ümbrikul ei 
olnud adresſi. Paber oli paks, tihe. Kiri — 
naisterahwa oma. Ta hakkas lugema tiku tule 
walgel. 

„Austud herra Gorman! 

Kas ei wöiks ma teiega homme hommi⸗ 
kul kohata Maguſa Wee oja juures? Ma 
pülian ſeal olla kell kümme, kuid ma wöin ka 
hiljaks jääda. See kokkuſaamine on mulle 
wäga tähtis ja ma uſun, et teie aega kaota⸗ 
tuks ei loe. Kas teie ei wastaks kirjatoojaſt? 
Palun kellegile ſeni mitte midagi rääkida, kuni 
me äraßiendanud pole. Sellepäraſt ſaadangi 
Migueli mõne eow⸗boh ajemel“. 

Sally Dekster. 
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Möne tiku raiskamiſel luges Gorman kirja 
kaks korda läbi. Tema ſüda pökſus. Toon, milles 
kiri kirjutud, meeldis talle. Sally määras talle 
jalajaje kokkuſaamiſe — tähendab, ta ei wihka teda 
mitte. Kuid kas ei ole fee oma ſöbra petmine, 
kui ta Marsdeni ſeljataga ſalaja? .. Ei. Juſt 
ſöbra päraſt, kes ilma neiuta elada ei ſaa, peab ta 
minema. 

„Ütle oma ſaatjale — hea tüll“, ütles Gor⸗ 
man mekſikaanlaſele ja ſee läks tagaſi, kadudes kuul⸗ 
mata öö pimedusſe. 


Kahekſas peatükk. 


Haige juure pöörates rääkis Gorman üldistes 
ſönades Lou ärapögenemiſeſt, kuid waikis oma ſaa⸗ 
dud kirjaſt. Miſs Dekster palus teda ſaladuſt hoida. 
Eſimeſt korda tundis Gorman omal Marsdeni ees 
piinliku olewat. 

Oodates kuni haige uinus, läks ta ka iſe maga⸗ 
ma. Hommikul täitis ta walitſeja kohuſeid ja jagas 
mehed tööle. Siis läks ta Dſhakſoni waatama, kes 
ſeiſis norus enam oma haawatud eneſearmastuſe kui 
haawade eneste päraſt. 

„Poiſid rääkiſid, et Ja oma eeſt ſeiſid“, rääkis 
Gorman ja tema ſüdamlik toon julgustas eow⸗boyd. 
„Kuid teine kord ole ettewaatlik, ära kakle ſellega, 
kes ſinuſt raskem on. Kuid nina olla ſa tal ſiiski 
tubliste losſi löönud“. 

TARTU ÜLIKOOL! 
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„Ma tapan ta ära“, uriſes Dſhakſon. „Tema 
ronis enne rewolwri järele. Järgmine Cord olen 
ka mina jõjariistus ja waatame ſiis, kumb enne 
trikli wajutab“. 

Gorman noogutas kiitwalt peaga. 

„Ole ainult hea ja ära kiirusta ſellega“, ſönas 
ta ſiis. „Ma arwan, et Lou mwõib weel enne mitme: 
ſuguste huwitawate küſimuste peale wastuſt anda. 
Aga kui ſurnukeha, ei ole ta ei ilus ega ka kaſu⸗ 
lik. Kui tuleb aeg teda tabada, on ſinul eesõigus“. 

Siis pöörates jutu teijele, küſis ta: 

„Kas tapfite palju ſchakaliſt wiimaſel ajal?“ 

Dſhakſon waatas imestanult talle otja: 

„Schakaliſi? Sel aastal nagu ma mäletan, 
mitte ühte“. 

„Hm... Tead ſa, kelle käes on kihwt, kas 
mitte Lou käes?“ 

Dſhakſon hakkas aruſaama. 

„Ei. Schakaliste kihwt oli alati peremehe käes, 
ainult wiimaſel ajal tal midagi ei olnud. Kord 
oli meil kihwti nahkade puhastamiſeks waja, kuid 
terwe ferma peal ei olnud ſeda kübetki“. 

„Ma leidſin Jelle kontoriſt laua ſahtliſt“, ütles 
Gorman tühja purgikeſt näidates, mille pöhja küljes 
weel olid walge pulbri jäljed. Kaanel oli ainſa 
Dogis olewa aptegi ſildike pealkirjaga: „Ettewaatuſt, 
kihwt“! 

„Apteek peab igatahes punktipealſet kihwtioſt⸗ 
jate nimekirja,“ jatkas Gorman. „Kui Lou kihwti 
ostis, ſiis ütles muidugi, et ſee ſchakalite jaoks, 
ja apteekril, teades, et ta Marsdeni ferma walit⸗ 
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ſeja, ei olnud mingit pöhjuſt kahelda. Mind huwi⸗ 
tab, mis kuupäewal kihwt osteti ja kes ſelle kätte⸗ 
ſaamiſeks allakirjutas. Kui ſee Lou, ſiis, mis ta 
ſellega tegi. Selles purgikeſes on küllalt niipalju 
kihwti, et temaga terwe karja ära häwitada. Ma 
tahan homme Dogi jõita. Tuled kaaſa?“ 

„Muidugi. Kuid ſeekord wötan rewolwri 
kaaſa.“ 

„Hea küll. Nüüd lähme aga ſööma.“ 

Cow⸗boyd wötſid neid rõõmuga wastu, nagu 
ei oleks eila midagi olnudki. Ja nähes, et teiſed 
Dſhakſoni ülespidamiſt heaks kütſid, muutus ſelle 
tuju hoopis löbuſaks. 

Umbes kell ſeitſe hommikul pani Gorman ühe 
Marsdeni hobusteſt ſadula, et Neegrit linnajõiduts 
jätta. Ta kuulis, et Maguſa Wee oja on Mars⸗ 
deni fermaſt kaksteiſtkümmend penikoormat ja Ring 
„D“ fermaſt neli penikoormat eemal. Nähtawasti 
oli ſaladus miſs Deksterile wäga tarwilik. 

Kell kümme oli Gorman juba pilliroogude 
juures, mis oja warjafid. Weidu meel ei olnud, 
kuid Gorman, kes ümbruſt wähe tundis, ei tead⸗ 
nud wastu ka Jõita. Kuid kirjas oli öeldud, et 
wõib ka hiljaks jääda. 

Gorman jootis hobuſe ära ja votas rahuli⸗ 
kult kuni kella üheteiſtkümnendani. Kauem bodata 
ei olnud mötet. 

Kas ei olnud ſiin mõni löks? Ei mõind 
olla, et niiſugune neiu, nagu Sally Dekster, las⸗ 
tis teda ſiia fõita lihtſalt lolluſe päraſt. Mistar⸗ 
wis oli talle waja Gormani äraolek fermalt? 
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Wöib olla, tahtis lihtſalt naiſelikult kätte tajuda 
juhtumiſt kübaraga eſimeſe kohtamiſe puhul Dogis. 

Tuſane Gorman kiskus kirja puruks ja wis⸗ 
kas tuule järele. Siis pööras koju tagaſi. Puh: 
tanud ja wärsket ojarohtu föönud Hobune jookſis 
röömſalt ja warsti oli Gorman weel ainult kolm 
penikoormat fermaft. 

Korraga nägi Gorman kaugel eel tolmupilwe 
ja ſelles ratſanikku, kes kihutas täiel jõul, wedades 
oma järel teiſt waba hobuſt. See oli Dſhakſon 
ja Neeger. 

„Mis juhtus?“ küſis Gorman. 

„Wahetage ruttu hobune. Üts meiteſt nägi, 
et te ſiia poole ſbitſite ja mina ruttafin teile wastu 
niipea kui kuulda ſain.“ 

„Mis asja?“ 

„Lubja rünka ligidal ſillal on postiwanker 
ära rööwitud. Uks kurjeer on tapetud, teine haa⸗ 
watud. Sõitjad on paljaks riiſutud ja kullakaſt 
Sinabari kaewanduste jaoks ära wiidud. Wiis 
rööwlit karanud põõfasteft wälja ja karjunud: 
„Käed üles!“ Sepp Hank tahtnud rewolwrit töm⸗ 
mata; kuid ſaanud kohe kolm kuuli rindu. Sur⸗ 
nud kohe. Teine ſaanud kuuli jalga. Suure 
waewaga ſaanud wigastatud wanker Dogi ja terwe 
linn on jalul. Politſeinik ja paarkümmeud ratſa⸗ 
nikku on tagaajama kihutanud, kuid keda nad kätte 
ſaawad?! Linn on ärewuſes, kawatſetakſe omakohut. 
Dſhons kihutas praegu Dogiſt tagaſi ja teatas, et 
rahwahulk ratſa ja automobiilides töttab meie fermi 
purustama.“ 
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„Meie fermi?“ 

„Rööwlid olid näokatetes ja hobuste märgid 
poriga üle waabatud. Kuid nende juht fõitis ratſa 
musta hobuſe ſeljas, hoides kahte rewolwrit ja oli 
riides punkt nii kui teie. Saate aru? Kutſar ja 
reiſijad kirjeldaſid rööwlid ja kuulujutu kandjad 
rääkiſid kogu linnas, et juht olite teie. Lou, Kahu⸗ 
pea, Sim ja Keno muidugi püüdſid kõige enam. 
rahwahulk ujub fõite kömu. Teie ſattufite tülli 
niipea kui Dogi tulite. Trahteripidaja andis prii 
kostituſe ja nõuab omakohut. Kui nad teid aga 
kätte ſaawad — mingiſugune ſeletus ei aita.“ 

„Kus on Lubja rünk?“ 

„Penikoormat kümme löuna⸗ida poole.“ 

„Aga mina olin penikoormat kaksteiſtkümmend 
hoopil teiſel pool, Maguſa Wee oja juures. Kuid 
mul ei ole ſelleks töenduſi, Dſhakſon?“ 

„Kelle aſi fee on, kas on teil tõendufi wõi 
mitte. Rahwahulk on täisjoonud ja poob teid eſi⸗ 
meſe telegrafi tulba otſa üles. Waja on pöge⸗ 
neda.“ 

Gorman kahtles. 

„Ei ſaa teie ju terweſt rahwahulgaſt jagu,“ 
ſeletas Dſhakſon. „Aga meie eow⸗boyd peawad 
neid ſeni kinni kuni faote. Siis kui töſiſed rööw⸗ 
lid üles leitakſe, annan teile teada.“ 

„Sul on õigus,“ ütles Gorman. „Waja on 
õiged rööwlid Üles leida, Kuni nad tabatud ei 
ole — määratakſe minu pea eeſt hind. Kuid mina 
nad leian. Tahad mind aidata?“ 


Dſhakſon waatas imestuſega tema otſa. Gorman 
oli aga täitja rahulik ja rääkis nagu oleks jutt mõne 
kadunud lehma otſimiſeſt. 

„Ma olen teiega!“ ütles noor cow⸗boy. „Tahate 
weel mehi? Meie poiſid tulewad rõõmuga.“ 

„Ei. Palju rahwaſt ainult rikuwad asja. Tolm, 
kiſa, kära ja muud midagi. Ma näen, ſa oled liſa rewol⸗ 
tori kaaſa wötnud ja automaat püsſi. Su ajud töötavad 
hästi, Dſhakſon.“ 

„Dſhakſon punastas kiituſeſt. 

„Las fermal ei tea, kus mina olen. Poiſid tunnis⸗ 
tawad, et mind hommikuſt ſaadik näinud ei ole. Rahwa⸗ 
pull läheb warsti laiali. Meie aga läheme ſilla juure ja 
waatame, kas ſinna ei ole mingiſuguſeid jälgi maha jää- 
nud, kui fee politſeinik neid oma karjaga aga juba ära ei 
tallanud. Ma istun Neegri ſelga, aga ſelle hobuſe laſeme 
lahti. Ta leiab fermi üles ja jee on meie poistele täheks, 
et Ja mind üles leid ſid.“ 

Gorman istus Neegri ſelga ja hobune ilma ratſanikuta 
hakkas fermi poole tagaſi minema 

Mölemad ratſanikud kihutaſid Lubja rünka poole. 

Gorman kahetſes, et Dſhimi temaga ei olnud nagu 
wanal heal ajal. Kuid ka Dſhakſon oli hea abiline. Ja 
ſiis püüdis juba Marsden kaks rööwlit kinni ning Gor⸗ 
mani käes oli järg teiſi kinni püüda. 


Ahekſas peatükk. 


Dſhakſon näitas jalgtee peale, mida mööda nad 
rutemini filani jõuats Tee läks üle mägede, mis 
kaetud pakſu metjaga. Tuli üles ja alla ronida mööda 
järske mäekülgi. 

„Meie hakame oma otſimiſi ſeal, kus ſündis kallale⸗ 
tungimine,“ ütles Gorman. Ara unusta, et kuld oli kasti 
ſees. Rööbwlid olid aga ratja. Et mitte kastiga jannata, 
vidid nad ſelle katki löhkuma ja kulla ärajagama. Selle: 
päralt otfime kasti löhkumiſe jälgi. See ſöit ei ole löbuſöit.“ 
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„Seda ma tean. Ka mul on oma arwed Louga.“ 

Nad ſsitſid juba fermi Ring „D“ maad mööda. 
Mäelt olid näha hooned ja aiad. Jõudes orgu, peataſid 
ratſanikud hobuſed kinni ja kuulataſid. Eemalt kuuldus 
kapjade plagin Gorman hüppas Neegri ſeljaſt maha ja 
ronis puu otſa. Eemalt tuli pult ratſanikke. 

„Need on Ring „D“ cow⸗boyd,“ ütles ta. „Sul, Dſhak⸗ 
fon, ei ole nendega wiha, jõida wastu, küſi milles aſi.“ 

Dſhakſon ſsitis teele ja püüdis. Ratſanikud pöörafid 
nagu linnud lennul järjult ringi ja kihutaſid Dſhakſonile 
wastu. Kõige ees oli Gregor. 

Oli lühike ſönawahetus, mille järele Dſhakſon Lohe 
ümber pööras ja Gormani poole kihutas. Oli ſelge, et 
Ring „D“ cow⸗boyd ei olnnd waenuliſed, muidu ei oleks 
Dſhakſon Gormani peidukohta wäljaannud. 

„Nad otſiwad Sally Deksteri!“ hüüdis Dſhakſon 
hobuſt peatades. „Ta jõiinud wara hommikul ära ja 
ütelnud neegrieid ele, et tuleb kella kümneks tagaſi. Seda 
jama ütelnud ta ka Gregorile. Tulnud lõuna — illa 
teda ei ole. Neegrieit leidnud Sally toas kirja ja annud 
Gregorile. Räägitakſe, ſelle kirja toonud mekſikaanlane 
eila öhtul ja kannud teie allkirja.“ 

Dſhakſon waatas uuriwalt Gormani otſa, kuid ſelle 
nägu oli nagu kiwiſt walatud. Selle järele jatkas räätija: 

„Kirjas ſeisnud, et teie tajate temaga kokku ſaada, 
et tiigi küſimuſt lahendada. Kohaks olnud Obkulli kuristik.“ 

„Obkulli kuristik!“ 

„Jah. Seeſama koht, kus teil kübaraft läbi lasti, 
kui linnaſt fermile tulite.“ 

„See on Kahupea ja Simi töö. Sõidame.“ 

Gorman andis Neegrile kannukſeid, kes niiſuguſe 
ümberkäimiſega harjunud polnud, ja ſsitis ratſanikkele 
wastu, kes waataſid tema peale kahtlustawa pilguga. 

„Poiſid, mina ei ſaatnud miſs Sallyle mingiſuguſt 
kirja,“ algas ta. „Ma iſe ſain kirja, mis tema allfirja 
tandig ja milles mulle kotkuſaamine määrati Maguſa Wee 
oja juures. Tõi mulle ta wana mekſikaanlane.“ 
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„On ſee kiri teil kaaſas?“ küſis Gregor. 

„Ei. Ma liskuſin ta katki.“ 

Mölemad waataſid weidi aega üksteiſe oja. 

„Kirja miſs Sallyle tõi ka mekſikaanlane, hulgus 
nimega Pablo Martinets. Temaga räägin ma hiljem ja 
tuulen tõtt rewolwri wöi dollariga. Stin on ſee kiri.“ 

Gorman luges ta läbi. Käetirjal oli niiſoma mähe 
ſarnaduſt tema omaga, kui teiſel kirjal arwatawasti miſs 
Deksteri omaga. Möni Lou wöi Kahupea kallike, kes waft 
kord ka paremaid päiwi näinud, ehk kirjutas. Ja ka Lou 
iſe mõis mõlemad kirjad kirjutada, ſeſt nii miſs Dekster 
kui fa Gorman ei tunnud üksteiſe kirja. 

Gorman wöttis taskuſt pliiatſi ja kirjutas kirja ſiſu 
ſelle teiſele poole ümber. 

„Siin on minu käekiri, poiſid,“ ütles ta. Iſe näete, 
tus wahe.“ 

Cow⸗boyd wördleſid kirja. Nende kahtlus kadus. 

„Kas Oökulli kuristikus käiſite?“ küſis Gorman. 

„Köige pealt. Tema oli ſeal olnud. Meie nägime 
jälgi liiwal, kus ta maag oli kõndinud ja ootanud. Min⸗ 
giſuguſeid wöitlustundemärke ci olnud. Wististe wiskafid 
rööwlid tema peale lasſoo ja fidufid kinni.“ 

Igaüks ratſanikkeſt kujutad omale ette mahatsmmatud 
naisterahwaſt, keda weetakſe mööda liiwa köie otſas ja 
igaüks otſustas omas ſüdames lätte tajuda. 

„Mis kella ajal röörmiti poſt?“ küſis Gorman. „Kas 
keegi teab?“ 

„Ta oli ſillal umbes tell kahekſa hommikul,“ teatas 
üls cow⸗boydeſt. „Rööwlid wöiſid ſealt Oökulli kuristikku 
ſdita otſe üle põllu.” 

„Aga wõib olla, jaguneſid nad kaheks — ühed mit: 
ſid fulla, teiſed tübrutu.“ 

„Köige pealt peame filla juure minema“, ütles Gor⸗ 
man. „Ja aega raiſata ei ole“. 

Gormani ja Dſhakſoni hobuſed olid wärskemad ja 
ſöitſid köige ees. Warsti jõutigi ſilla juure ja ſeal jagu⸗ 
neſid ratſanikud jälgede otſimiſels laiali. 
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Gorman leidis warsti lõhutud kullakasti, mille lutt 
purustud rewolwri kuulidega. 

Maa kasti ümber oli kapjade ja ſaapaste jälgi täis. 
Nähtawasti oli ſiin ka ſaagi jagamine olnud. Edaſi näi- 
taſid jäljed, et rböwlid olid lõunapoole läinud. 

„Kui politſeinik need jäljed leidiski“, tähendas Dſhak⸗ 
fon. , Siiski ta neid mööda ei läinud. See on juba raske 
mäng. Ja meie politſeinik ei armasta eluga riskeerida“. 

Cow⸗boyd laſkſid hobuſeid puhata ja ſuitſetaſid. Lõuna 
pool paistis hambuline mäehari. Puhtas öhus näis ta 
nii lähedal olewat. Pikad warjud ulataſid orgu. 

Rööwlite jäljed näitafid, et nad mägedesſe olid lä'- 
nud, kitſuſesſe kahe mäeharja wahel, mis Kirwesteks kutſuti. 

„Nende mägede taga algab körbe“, ütles Dſhakſon. 
„Niipalju kui mina tean, on ainult ühes kohas wett — 
Kaſtiti kuristikus. See koht on juba aastat wiiskümmend 
köikſugu mörtſukate ja rööwlite peſa. Sinna nced rööwlid 
ka läkſidki. Kuid kas nendega on miſs Dekster?“ 

„Nendega!“ ütles Gorman. Miſs Dekster on kas 
kuristikku wiidud wöi önnelikult koju tagafi jõudnud. Kes 
ſoowib, mingu ferma peale tagaſi, kuid mina jõidan Kafiiti 
kuristikku“. 

Üteldes ſeda, hakkas Gorman jälgi mööda minema. 
Ja cow⸗boyd järgnefid temale nagu üks mees. 

Päike majus ja warjud laiuneſid rohtlaanes. Pime 
tuli ruttu ja ratſanikke kujud olid weel weidi fini taewa 
foonil näha. 

Jälgeſi oli ammugi wõimata näha, kuid nendetagi 
teati, kuhu rööwlid läinud — fügama tiigi juure Kaſiiti 
kuristiku põhjas. 


Kümnes peatükk. 


Waikſelt ja ilma mürata jõudfib nad mäejala juure. 
Keſk neid paljaid graniidi kalju rünkaid oligi Kaſiiti kuris⸗ 
tik. Käitu ſinna, mis oli läänepoolſes küljes, oli raske 
leida ka päewal. Ja ratſanikud otſiſid, kas ei leia kalju⸗ 
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ſeinas pragu, mis pidi tähendamagi ſisſekäiku. Wiimaks 
leidis Gorman ta. 

Dſhakſoni ſönade järele ſee ſisſekäik, kuhu waewalt 
üks inimene mahtus, ulatas edaſi mitukümmend jammu. 
Seinad olid nii ligi, et tundus nagu oleks nad pealt koos, 
kuid ükſik täht ülewal, mis alt näha oli, kinnitas, et pragu 
kaheks jagab. 

Edaſi läks käik hälki juureks ja moodustas oru täis 
köikſugu kiwa, ühed olid nagu Biigla ſammbad, teiſed kui 
piramiidid. 

„Kui nad weel ſeal, ſiis paneme nad lökſu“, tähen⸗ 
das Dſhakſon. „Teiſt wäljapääſu ei ole“. 

„Mötled ja ſeni oodata, kuni nad wälja tulewad?“ 
küſis Gorman. 5 4 

„Ei. Siis tuleb kaua oodata. Üks inimene wõib 
fiin kun aega piiramifele wastu panna. Ja ma uſun, et 
röövolitel toidumoona jatkub. Lou pole Lol. Muidugi on 
ka waht wälja pantud. Ja kui meie ka ſisſe pääſeme, nad 
laſewad meid kiwide tagant wiimaſeni maha. Kui ei uju, 
lähme ja näete ije“. 

„Lähme“, ütles Gorman. 

Rewolwritega käes läkſid nad mööda kitſaſt täitu. 
Paarkümmend ſammu ära käies nägid nad kiwidel tule 
wastukuma. Nad jõudfid pöörangule, ja ſeal, kus käik 
muutus awaramaks, ſeiſis waht. 

Nad roniſid edaſi. Jõudes kõhuli kiwini, mis pea⸗ 
aegu takistas ſisſepääſu, töuſis Gorman püsti ja waatas 
kiwi ja kaljuſeing wahelt. 

Waht, kes tule ääres istus ja erutult kuulas, nagu 
aimaks mingit hädaohtu, oli Kahupea. Nähtawasti talle 
wahiamet ei meeldinud. 

Ligemale minna enam ei wöinud. Lasta Gorman ei 
uſaldanud, kartes ſegaduſt ſünnitada. 

Weidi kaugemal löppes käik ja ſeal orus olid tuled 
ja inimeste ning hobuste warjud. 

Gorman pööras tagaſi. 

„Röbwlid waliſid Pea peidukoha“, ütles ta Dſhakſo⸗ 
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nile kui nad tagaſi tulid. „Nad on kõik ettewaatuſe abi- 
nõud tarwituſele wötnud, kuid meie peame kuristikku pää⸗ 
ſema kas mis tahes“. 

„Kuna ma lind ega kaljukits ei ole, ei tea ma tõesti, 
kuidas teie mõtlete ſeda korda ſaata. Räägitakſe, wõib olla 
pääjeda weel teiſelt poolt, otſe ſisſekäigu wastu, kuid kuidas 
ſaada ſinna üles — ſee on küſimus“. 

„Wöib katſuda. Mina riskeerin“. 

„Mina teiega“, ütles Dſhakſon. 

„Tubli poiſs!“ 

„Teie mölemad murrate oma kaelad. Kuidas ſaate 
ſinna otſa?“ 

„Ma arwan, ma enniſt leidſin ühe külje, mis nii 
äkiline ei olnud“, rääkis Gorman. 

„Aga meie mis teeme?“ 

„Hoiate wäljapääſu kinni. Andke meile tund aega. 
Kui teie Jelle aja jookſul ei kuule paukuſi kuristikus, pii 
tehke mis tajate, meie laul on ſiis läbi. Wöta parem 
ſaapad maha, Dſhakſon, fulle lähemad ſelle ronimiſe juures 
fa warbaküüned waja...” 

Nad läkſid. Ja wiimaks jõudfid nad weriſeks krii⸗ 
mustud käte ja jalgadega üles kalju tipu ning hakkaſid ſealt 
allakäiku otſima. Kuristiku põhjas tule walgel nägid nad 
muinasjutuliſi kiwide warje, wee läiget ſeiswas tiigis ning 
inimeste ja hobuste warje. Kuuldus hobuste hirnumme, 
ükſikud lauſed ja joobnud laul. Wiina näis olewat neil 
külluſes ja fee tegi neiu ſeiſukoha hädaohtlikuks. 

2Pidage meeled, kui ma Loud näen, laſen eſimeſena“, 
ütles Dſhakſon. 

„Lou lõi find käſitſi wöütluſes, aga tema ka haawas 
mu ſöpra ja rööwis tema pruudi. Mina õiendan temaga 
enne. Siin ei ole Dogi ja vähem kui ettewaatamatus 
makſab meie elu“, 

Seal leidſid nad allakäigud — Gorman ühe ja Dſhak⸗ 
ſon teiſe. . 

„Lähme“, ſönas Gorman, „kuid tea, et kui ükski 
kiwi ſinu jalge alt kaob, oleme kadunud. Ma tahan neid 
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ärakohutada. Mine tea, mis nad miſs Deksteriga teevad, 
kui hädaohtu märkawad. Lui ſa enne alla ſaad, oota mind. 
Ole ettewaatlik. Säe nii, et me ſelle kiwi juures, näed, 
paremal pool tiigift, kokku ſaame. Ja waata, ära püsſiga 
millegi taha kinni jäe...“ 

„Hea kül“, tähendas Dihakfon, weidi haawatudki 
neiſt paljudeft nöuanneteſt. Ta laſi kõhuli ja hakkas alla 
ronima. Pea kadus ta künka ääre taha. 

Gorman leidis roopa, mida weſi kaljusſe teinud ja 
libiſes ſeda mööda ſelja peal alla. Paar korda teel ette⸗ 
waatlikult jalaga teed otſides oleks ta peaaegu allakukkunud, 
kiwide walingut eneſega kaaſa wiies. 

Oli umbes juba nelikümmend minutit mööda läinud, 
kui ta alla jõudis. Peites end kiwide warju, hiilis ta kuni 
ſelle kiwini, mille nad Dſhakſoniga lähtekohaks olid walinud. 

Siit oli Gormanil Lõik nagu peopeſa peal näha. 
Vöörolid istuſid tule ääres ja laulfid roppe laule. Korraga 
tuli pimeduſeſt Lou ja käskis laulmiſt järele jätta. 

„Mis, ſa kardad oma daami pärajt wõi?“ küſis Sim. 
„Wäga kahju, Lou, wäga kahju... Las harjub... Aga 
E fa teda meie eeft peidad?.. Las tuleb ſiia, eks, poi: 
i “ 

Sim pööras ſeljaga Lou poole, et ſeltſimeestelt poole: 
hoidu leida. Lou Haara wihas rewolwri wälja ja laskis. 
Sim kultus ſurnult maha, Teiſed rööwlid kargaſid püsti. 
Lou pööras rewolwri ka nende wastu. 

Gorman laskis. Kuid enne kui ta jõudis triklit töm⸗ 
mata, kölas ſisſekäigus teine paul. Kahupea andis märku. 
Gormani käſi wöpastas ja ſelle aſemel, et kord ja jääda: 
walt köik arwed Louga õiendada, laskis tal ainult kübara 
peaſt maha. Samal ſilmapilgul jookſis tema juure ka 
Dſhakſon ja nad astuſid peiduurtaft wälja. 

„Käed üles!“ karjus Gorman. Teie olete ümber⸗ 
piiratud“. 

Sisſekäigu kohal oli kange laſkmine. Kuid ſisſe⸗ 
pääſemine polnud kerge. 

Röövlid koguſid huniku peites pimeduſes üksteiſe 
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ſeljataha. Tagumisteſt ridadeſt kuulduſid kaks pauku. Kuul 
purustas Gormani käikſe ja riiwas käewart. 

Lou (õi tule laiali ja rööwlid hoidſid kiwide taga. 
Pimeduſes kölaſid paugud ning tuulid pörkaſid wastu kiwa. 
Gorman uskus, et ta haawas Loud, kuid mitte kardetawalt 
ja ſellepäraſt jookſis Gorman talle järele. Kals röbwlid 
kukkuſid ta eel ja ſiis weel üks. Kuid Gorman hoidis kuule. 
Korraga kadus Lou kuhugi. Dſhakſoni ka ei olnud. 

Kõik plaan kukkus läbi Jelle tõttu, et Lou Simi peale 
laskis, cow⸗boyd aga Gregoriga cesotſas pidaſid ſeda peale: 
tungimiſe märgiks. 

Kuid kus oli neiu? 

Laſkmine ſisſekäigu juures läks waljemaks. Gorman 
oli kahekſa rööwlit lugenud Lon juure arwamata. Weel 
kaks olid ſisſepääſu juures, kolm ſaid ſurma. Lou haa⸗ 
wata. Sim ka furma. Ja, wõib olla, Dſhakſon laskis 
ka mõned... Gorman hoidis warju ja laadis rewolwriſi. 

Paugud wailiſid ſilmapilguks ja koſtſid ſiis une jõuga 
juba lähemal. Cow⸗boyd Gregoriga eesotſas tungiſid ſisſe. 

Korraga kadus pimedus. Kuu tõufis ida kaljuſeina 
tagant ja ajas pimeduſe nurka ja urgastesſe. Gorman 
jät walguſe kätte. Teiſelt poolt pimeduſeſt kuuldus hüüe, 
keegi kumardas kiwi taha ja püsſi raud läikis 

Korraga käiſid kaks pauku ... Wälkuſid faks tuld... 

Gorman wöitis ſilmapilgu. Tema kuul lendas was⸗ 
taſele juft otſaette ja ſurnud Lou weeres Gormani jalge 
ette ning tema kokkukiskund nägu waatas otſe kuu peale, 

Lahing ei keſtnud enam kaua. Röbwlipeſal oli lõpp. 

Cow⸗boyd koguſid ja hakkaſid kuuwalgel kaotuſi 
lugema. Rööwliteſt oli ſurmaſaanud wiis, neli haawatud 
raskesti ja kaks kergelt. Kahupea oli eneſe alla annud. 

Gorman waatas ringi. "Ühes ſeinas oli körgel 
väike koobas. Ta ronid ſinna ja leidis, mis otſis. Käſiſt 
ja jaluſt kinni ſeotud ning rätik ſuus istus pörandal Sally 
Dekster. 

Gorman tõstis wangi üles ja päästis lahti. Neiu toetad 
end tema najale keeletult ja Gorman kandis ta kätel alla. 
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„Ma tean, et te tulete eſimeſena,“ ütles nein wii⸗ 
mats ſoſinal. „Ma hüüdſin teid waimus kõik ſee aeg 
ja paluſin. Ning teie tulite.“ 

Neiu nägu ulatus Gormani näo ligi nagu tahaks 
ta tänuks anda muju pölewailt huultelt. 

„Aruſaadaw, et mina,“ räätis Gorman rahulikult. 
„Dſhim Marsden ei ſaanud tulla ja ſiis tulin mina tema eeſt.“ 

. Marsden ... Teie muuft ei mõtlegi kui 
temaſt.“ 

„Enam kui kellegiſt muuſt. Ma läheks kas wöi 
põrgu, et tuua tagaſi Dſhimile armaft neidu... Ja ma 
uſun, ta teeks ſeda ka minu heaks ...“ 

Neiu waatas küſiwalt. 

„Teie Heaks... armastate teie kedagi?“ 

Gorman pigistas ſilmapilguks ſilmad. Ta elas läbi 
raske wöitluſe — wöitluſe iſeeneſega. 

„Jah, armastan,” ütles ta ſtis taſa. , Armastan... 
oma naiſt.“ 

„Olete naiſemees?“ 

Gorman ei kannatanud pilku mälja ja noogutas peaga. 
f „Lähme,“ ütles neiu taſa. „Wiige mind... Dſhimi 
ure 

Nädal hiljem jõilis Gorman jälle omal Neegril 
Dogiſt läbi, Tuul keerutas tolmu mööda uulitſaid, kuid 
ei lendanud kellegi kübar mööda könniteed ega astunud 
poeft wälja pruunijuukſeline iludus. Ja linnaſt läbi roht⸗ 
laande jõudes peatas Gorman ja neelas ahnelt wärsket õhtu. 

„Jah, Neeger,“ pööras ta oma hobuſe poole. „Nii 
fina kui mina oleme laulatud — laulatud ſelle inure, laia 
rohtlaane wabaduſega . 4. Ja ſellepäraſt ma uſun, et me 
wiſt enam kunagi fita tagaſi ei tule. Ei Dogi, ei Dfhimi 
juure, ei Ringi „D/. 

Ja Neeger täitja, oma peremeheſt aruſaades hakkas 
parajat galoppi jooksmo, wiies Gormani keſk rohtlaani, 
55 17 ke võib unistada nais terahwaſt, kuid harwa 
teda leida . . 
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Juturaamatud: 


Kiwilombi Ints. Ilus Armilde ehk neegrite wõimu- 
ses. Hind 25 mk. 

Isamaa äraandja chk ilma süüta hukkamõistetud 
Hind 35 mk. 

J. Mändmets. Mülkas. Hind 15 mk. 

H. Kümmel. Pagana preester ja misjonär. Hind 15 m. 

Ada Linden. Jumalik saatus. Hind 15 mk. 

M. Wabadik. Warga päewaraamat. Hind 20 mk. 

Swen Hedin'i reisikirjadest. Himalaja takka. H. 20 m. 

Marie Schweiker. Raskesti katsutud. Hind 15 mk. 

Armin Stein'i järele. H. Oras. Martin Lutherus ja 
Grahw Erbach. Ajaloolik jutustamine H. 50 m. 

Dr. W. Schiele. Eestikeele H. Oras. Sakslaste selt- 
sis Buuri sõjas. Hind 100 m. 

Kiwilombi Ints, Kadunud tütar ehk salaurka ohwer. 
Hind 20 mk. 

Kiwilombi Ints. Rööwitud naisterahwas. Romaan 
Tallinna elust. Hind 30 mk. 

Kiwilombi ints. Jüri Rumm ja õnnetu taluneiu. Al- 
gupäraline jutustus minewikust. Hind 25 mk. 

Krakau kloostri saladused chk Barbara Ubrik. Põ- 
new romaan 320 Ihk. Hind 250 mk. 

Heindrik Saar. Otsekohesus. Hind 40 mk. 

Woog |. Kirjatööde kogu toimekond: Ed. Hubel, 
Hugo Raudsepp, J. W. Weski. Hind 75 mk. 


Laulud ja kupleed: 


Kiwilombi Ints'i 7 uut Nalja kupleed. Hind 15 mk. 
* „ Tosin Naljalaule. Hind 20 mk. 
Elise Aun. Kibuwitsa õied. Luuletused. H. 10 m. 
J. Punisson. Orult ja mäelt. Luuletused. H. 10 m. 
A. Tombach. Kaljuwald. Luuletused. Hind 10 m. 

Pidu laulik. Hind 15 mk. 
Kiwilombi Ints. Apollo. Tasku näitelawa. H. 15 m. 
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Teaduslikud raamatud: 


E. Treumann. Praktikaline õpetus metsawahtidele. 
Hind 15 mk. 

William Walker Atkinsson. Tahtcjõud ning waimu- 
terawus äri ning igapäewases elus. Uinuwate 
waimjõudude äratamine, teritamine ja õigeste 
tarwitamine. Hind 30 mk. 

J. Piper. Biologialised kirjad. Zytologia ehk raku- 
kese teadus. Piltidega. Hind 40 mk. 

Dr. K. Lamberti järele 4 Liblik. Maailma rah- 
wad II. Hind 30 mk. 

Terwishoiu raamat. Juhatus, kudas terwist hoida. 
Paljude piltidega. Hind 100 mk. , 

Kuiwad galawanielemendid. Õpetus, kudas kodusel 
wiisil mitmesuguseid kuiwi patareisi, tasku- 
lampide, elektrikellade j. n. e. jaoks walmis- 
tada. Hind 15 mk. 

Aleksander Kann. Konstitutsiooniline riigikord. Pro- 
ſessor G. Scherchenewitschi järele. H. 30 m. 

A. Hanko. Uhistegewus. Tarwitajate ühisused. 
Hind 10 mk. 

Rudolf Zero. Kontrollpesad ja nende tarwitamine 
kanapidamises. Hind 20 mk. 


Mitmesugused raamatud: 


Uus ja õige käewaataja ning kaarditark. II. 25 m. 

A. Trilljärw. Tasuja.  Kurbmäng kuues pildis, 
Hind 100 mk. 

Kiwilombi ints. Nalja album. Hind 12 mk. 

Uued armastuse kirjad. Lisa: Postmarkide tähen- 
dused, orakel ja muud lõbustused. H. 50 m. 


Saada igast raamatukauplusest. 
Otseteed tellijad palun hinna markides ära saata. 


